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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzun-
gen Handschuhe getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

/N Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A Elektroanschluss

/N Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elektrofachkraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-
7-701, auszufihren.

Bei der Elekiroinstallation sind die entsprechenden VDE-, Landes- und EVU-
Vorschriften in der jeweils giiltigen Fassung einzuhalten.

Die gesamte Stromversorgung erfolgt Gber einen 230V/N/PE/50Hz
Wechselstromanschluss.

Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD/ Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

werden.
Die Umgebungstemperatur darf nicht gré3er als 50 °C sein.

Es muss gewdhrleistet sein dass das Produkt vom Netz getrennt werden kann,
z. B. durch einen allpoligen Schalter nach EN 60335-1 Abs. 24.3.

Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O, 1 oder 2 eingebaut werden.

A Netzteil

/A Die Spannungsversorgung von 12 V DC SELV darf nur iber das mitgelieferte
Netzteil Typ 19769610 erfolgen. Das Netzteil muB3 auBerhalb der Bereiche
0, 1 und 2 in einer bauseitigen Unterputzdose beriihrungssicher eingebaut
werden. (siehe Seite 32)

A
A
A
/A Die Absicherung muss in regelméBigen Absténden auf ihre Funktion iberprift
A
A
A

/N Das Netzteil muss in einer Unterputzsdose > @ 60 mm eingebaut werden.
Diese Unterputzdose ist iber ein Leerrohr EN 20 mit der Kopfbrause
verbunden. (siehe Seite 38 Abb. 11)

/A Die Netzspannung von 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mu3 bauseitig Uber eine
Trennvorrichtung (Schalter), sowie Gber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(RCD / FI) mit einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

A\ Das Netzteil Typ 19769610 ist nur fir die Spannungsversorgung des Produktes
26031000 geeignet.

Eine andere oder dariiberhinausgehende Benutzung gilt nicht als bestimmungs-
geméf. (Das Risiko trigt der Anwender.) Zur bestimmungsgeméBen Verwendung
z&hlt auch das Beachten der Gebrauchs- / Montageanleitung, sowie die Einhal-
tung der Reinigungs- und Reparaturbeschreibung. Der Hersteller / Vertreiber dieses
Produktes Gbernimmt keine Verantwortung fiir Verletzungen oder Schéden, die als
Folge unsachgeméBer Montage / unsachgeméfen Gebrauchs entstehen.

Montagehinweise

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden. (Installation nach EN 1717)

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Samtliche Arbeiten dirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen
werden.

Verbindungsleitung Leuchte / Netzteil mit Hilfe eines Kabeleinzuggerétes in das
Leerrohr (EN 20) einziehen.

Fir die Montage darf nur normgerechtes Material verwendet werden.

Alle Komponenten missen zugénglich bleiben.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 42°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Netzteil

Eingang (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Ausgang (OUT): 12VDC/ 1A
Schutzart: IP X1
Seriennummer: 26031000 (siehe Typenschild)
Abmessungen: siehe Seite 32

Gewicht: 81g
Die technischen Daten sind identisch mit den Angaben auf dem jeweiligen Typen-
schild fir Leuchte und Netzteil.

Verbindungsleitung Leuchte / Netzteil

Kabellénge: 7 m
Aderquerschnitt: ca. 0,25 mm?
- Aderfarbe: schwarz (GND)
+ Aderfarbe: rot (12 V DC)
Anschluss an Netzteil: Klemmverbindung
Leerrohr fir Kabel: EN20

Wird die Verbindungsleitung gekiirzt, muss diese mit Aderendhiilsen 0,25 mm?2 und
einer Kontaktlénge von 8 mm versehen werden.

Leuchtmittelwechsel

o Samtliche Arbeiten diirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen wer-
den. Dabei ist die Spannungsversorgung iiber Hauptschalter oder Netztstecker
sicher zu trennen.

Ein Leuchtmittelwechsel kann durch den Betreiber vorgenommen werden.
¢ Bestellnummer: 98351000
Leuchtmittelwechsel siehe Seite 41 Abb. 1-6

Samtliche Ersatzteile sind nur iber Hansgrohe oder den Sanitérfachhandel zu
beziehen.

Symbolerklédrung

%ﬁ:{} Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 31)

Durchflussdiagramm (siehe Seite 32)

Schutzbereich (siche Seite 32)

. Netzteil

01,2

Leerrohr

Serviceteile (siche Seite 44)

e
Rl

v/
Ca

Prifzeichen (siche Seite 38)

Reinigung (siehe Seite 39) und beiliegende Broschiire

2 K Montage mit Grundset #26909180 siehe Seite 33
Montage ohne Grundset siehe Seite 36



Francais

A Consignes de sécurité

I\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le systeme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne
corporelle.

I\ |l est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser
la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps
(telles par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la
douchette et le corps

A Raccord électrique

A\ les travaux d'installation et de contréle doivent étre effectués par un électricien
agréé en conformité avec les dispositions des normes VDE 0100 partie 701 et

CEI 60364-7-701.

Respecter les consignes VDE, nationale et EVU correspondantes, dans leur
version en vigueur.

L'ensemble de |'alimentation électrique est réalisé par le biais d'un
raccordement & courant alternatif de 230V/N/PE/50Hz.

La protection par fusibles doit se faire avec un dispositif de protection par
courant de défaut (RCD/ Fl) avec un courant différentiel résiduel de maximum

30 mA.

Le fonctionnement de la protection par fusibles doit &tre vérifié & intervalles
réguliers.

La température ambiante ne doit pas étre supérieure & 50°C.

La possibilité de séparation du secteur doit étre garantie pour le produit, par
ex. par une fiche multipolaire selon EN 60335-1 para. 24.3.

Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O, 1 ou 2.

A transfo

A\ 'alimentation en tension de 12 V DC SELV ne doit se faire qu‘a I'aide du
transformateur livré, type 19769610. Le transformateur doit &tre monté de
facon & éviter tout contact, & I'extérieur des zones O, 1 et 2, dans une prise
sous crépi. (voir page 32)

A\ Le transformateur doit &tre monté dans une prise de courant sous crépi > @
60 mm, qui est reliée au pomme de douche par une gaine vide EN 20. (voir
page 38 fig. 11)

A\ La tension du secteur de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz doit se faire & I'aide d'un
coupe-circuit (interrupteur) ainsi que d’un dispositif de protection contre les
courants de court-circuit (RCD / Fl) avec un courant différentiel assigné de <

30 mA.

A\ Le transformateur type 19769610 ne convient qu'a I'alimentation en tension
du produit type 26031000.

Toute autre utilisation sera qualifié de non conforme. (Le risque incombe a
I'utilisateur et & lui seul.) Font également partie intégrante de I'utilisation conforme
le respect des instructions d'utilisations / montage ainsi que |'observation de la
description du nettoyage et de la réparation. Le fabricant / vendeur de ce produit
n’engage aucunement sa responsabilité en cas de blessures ou de dommages
découlant d'un montage non conforme / d’une utilisation incorrecte.

Instructions pour le montage

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur. (Installation selon EN 1717)

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la sur-
face de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage
du produit et ne présente aucun point fragile.

Tous les travaux ne doivent étre faits qu‘a I'état hors tension.

Enfiler le cable de raccord de la lampe / du transformateur & I'aide d'un ap-
pareil d'insertion de cable dans la gaine vide (EN 20).

N'utiliser pour le montage que du matériel satisfaisant aux normes.

Tous les éléments doivent rester accessibles.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de |'eau potable!

transfo

Entrée (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Sortie (OUT): 12VDC/ 1A
Mode de protection: IP X1
Numéro de série: 26031000 (voir la plaquette signalétique)
Dimensions: voir page 32
Poids: 81g

Les caractéristiques techniques sont identiques a celles de la plaquette signalétique
correspondante de la lampe et du transformateur.

Cable de raccordement lampe / transformateur

Longueur de cable: 7 m
Section de fil: environ 0,25 mm?2
- Couleur de fil: noir (GND)
+ Couleur de fil: rouge (12 V DC)
Raccord au transformateur: Connexion
Gaine vide pour céble: EN20

Si le cable de raccord est raccourci, il doit étre pourvu d’embouts de 0,25 mm? et
d’une longueur de contact de 8 mm.

Remplacement de I’élément lumineux

* Tous les travaux ne doivent étre faits qu’a I'état hors tension. Couper pour
cela |'alimentation en tension & I'aide de I'interrupteur principal ou de la fiche
secteur.

L'utilisateur peut procéder lui-méme au remplacement de |'élément lumineux.
98351000

* Remplacement de |I'élément lumineux voir pages 41 Fig. 1 -6

* Référence:

Toutes les piéces de rechange doivent étre achetées dans le commerce spécia-
lisé.

Description du symbole

%ﬁ:{} Ne pas utiliser de silicone contenant de |'acide acétique!

Dimensions (voir page 31)

7/ Diagramme du débit (voir page 32)

Zone de protection (voir page 32)

. transfo

_____ Tube vide

Pieces détachées (voir pages 44)

Classification acoustique et débit (voir page 38)

@ Nettoyage (voir page 39) et brochure ci-jointe

K Montage avec Kit de base #26909180 voir pages 33 3

Montage sans Kit de base voir pages 36



English

A Safety Notes

I\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/N Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this shower system without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

/A Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as
your eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A Electrical connection
The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in
observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701.

The current version of the applicable regulations from VDE, local authorities
and utility companies must be observed for electric installation work.

The entire power is supplied via a 230V/N/PE/50Hz AC connection.

The system must be protected via a leakage current protective device (RCD/
Fl) with a measurement difference current of < 30 mA.

The proper function of this fusing/protection must be checked at regular
intervals.

The ambient temperature must not be higher than 50°C.

It must be ensured that the product can be disconnected from the mains, e.g.
via a an all-pin switch as per EN 60335-1, sect. 24.3

B BB B BB B> P

The transformer must not be installed in protection zones O, 1 or 2.

A transformer

/N The voltage supply from the 12 V DC SELV must only be fed via the included
transformer type 19769610. The transformer must be installed safe from
outside contact outside the zones O, 1 and 2 in a flush-type box to be provided
by the customer. (see page 32)

/N The transformer must be installed inside the wall in a > @ 60 mm socket. This
socket inside the wall is connected to the overhead shower via an empty
conduit EN 20. (see page 38 Fig. 11)

/A The mains voltage of 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz must be supplied via a
existing shutoff device (switch) as well as a ground fault protector (RCD / Fl)
with a measured differential current of < 30 mA.

A\ The transformer type 19769610 is only suited for the voltage supply of the
product 26031000.

A different or excessive use is considered non-intended. (The user/operator bears
the sole risk.) The intended use includes the adherence to the operating instructions
and the observance of the inspection and maintenance guidelines. The manufactu-
rer/seller of this product does not assume any responsibility for injuries or damage
that may be caused by improper installation or non-intended use.

Installation Instructions

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the appli-
cable standards. (Installation to EN 1717)

The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure
that the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or
tile offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no
weak points.

Any work may only be carried out in a de-energized state.

Pull the connecting line to light/transformer into the empty conduit by means of a
cable retractor (EN 20).

Only standardized materials may be used for the installation.

All components must remain accessible.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

transformer

Input (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Output (OUT): 12VDC/ 1A
Protection class: IP X1
Serial number: 26031000 (see typeplate)
Dimensions: see page 32
weight: 8lg

The specifications are identical to the data on the type plate for the light and the
transformer.

Connecting cable between light/transform

Cable length: 7 m
Wire cross section: approx. 0,25 mm?
- Wire color: black (GND)
+ Wire color: red (12 V DC)
Connection on the transformer: Clamp connection
Empty conduit for cable: EN20

If the connecting cable is shortened, it must be fitted with 0.25 mm? wire end plugs
and a contact length of 8 mm.

llluminant change

* Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

* The operator can perform the illuminant change.

98351000

e llluminant change see page 41 Fig. 1-6

* Order number:

o All spare parts must be purchased at Hansgrohe or the sanitary dealer’s.

Symbol description

%ﬁ:{} Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page 31)
i

7/ Flow diagram (see page 32)

01,2

Protected area (see page 32)

. transformer

_____ Empty pipe

Spare parts (see page 44)

e
Rl

@ Cleaning (see page 39) and enclosed brochure

Test certificate (see page 38)

K Assembly with basic kit #26909180 see page 33

Assembly without basic kit see page 36



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisog-
na indossare guanti proteftivi.

I\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per |'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

/N Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate
(ad es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza suffici-
ente.

A Allacciamento elettrico

A\ lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista
specializzato autorizzato, in considerazione della normativa VDE 0100 Parte

701 e IEC 60364-7-701.

Per I'installazione elettrica vanno rispettate le corrispondenti prescrizioni VDE,
del Paese e EVU nella rispettiva versione valida.

L'alimentazione completa della corrente avviene attraverso un collegamento
di corrente alternata 230V/N/PE/50Hz.

Per protezione bisogna installare un circuito di sicurezza per correnti di guasto
(RCD/ Fl) con una corrente differenziale nominale di < 30 mA.

E necessario controllare ad intervalli regolari il perfetto funzionamento della
protezione.

La temperatura ambiente non deve essere maggiore di 50 °C.

B B> B> B> P

Deve essere garantito che il prodotto possa essere separato dalla rete
eleftrica, p. es. tramite un interruttore passatutto secondo EN 60335-1 par.

24.3.

A\l trasformatore non pud essere installato in zone di protezione 0, 1 e 2.
A trasformatore

A\ Ualimentazione di 12 V CC SELV pud avvenire solo con I'utilizzo del
trasformatore modello 19769610 fornito in dotazione. Il trasformatore deve
essere installato al di fuori delle zone 0, 1 e 2 in una scatola sotto traccia del
cliente, che lo protegga da ogni contatto. (vedi pagg. 32)

A\ 'alimentatore deve essere installato in una scatola sotto traccia > @ 60 mm.
Questa scatola sotto traccia & collegata tramite una canaletta EN 20 con il
soffione doccia. (vedi pagina 38 Fig. 11)

/N latensione di rete di 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz deve avvenire tramite
un dispositivo di separazione (interruttore) ed un dispositivo di protezione
salvavita (RCD / Fl) con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ L'alimentatore modello 19769610 & adatto esclusivamente all’alimentazione

elettrica del prodotto 26031000.

Ogni altro tipo di utilizzo & considerato non conforme. (La responsabilita per even-
tuali danni ricade sull’utilizzatore.) L'utilizzo conforme comprende anche il rispetto
delle istruzioni per I'uso e per I'installazione nonché di quelle relative alla pulizia

e alle riparazioni. Il produttore/distributore del presente prodotto non s’assume
alcuna responsabilita per ferimenti o danni sorti in conseguenza di un'installazione
non idonea e/o di un utilizzo inappropriato.

Istruzioni per il montaggio

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme cor-
renti. (Installazione secondo la norma EN 1717)

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione.

Infilare il cavo elettrico tra lampada e trasformatore nella canaletta (EN 20) con
I'aiuto di una sonda passacavi.

Per I'installazione & consentito |'utilizzo solo di materiale a norma.

Tutte le componenti devono rimanere accessibili.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell’acqua calda: max. 60°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 42°C

Disinfezione termica:
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

max. 70°C / 4 min

trasformatore

Ingresso (IN): 100-240V /50-60Hz/70-170 mA
Uscita (OUT): 12VDC/ 1A
Tipo di protezione: IP X1
Numero di serie: 26031000 ((si veda la targhetta d'identificazione))
Dimensioni: vedi pagg. 32
Peso: 8lg
| dati tecnici coincidono con quelli indicati sulla rispettiva targhetta
d'identificazione per lampada e trasformatore.

Cavo di collegamento lampada/trasformatore

Lunghezza cavo: 7 m
Diametro conduttore: circa 0,25 mm?2
- Colore conduttore: nero (GND)
+ Colore conduttore: rosso (12 V DC)
Allacciamento al trasformatore: Morsetto
Canaletta per cavo: EN20

Qualora s'accorciasse il cavo di collegamento, questo deve avere dotato di un
terminale di 0,25 mm? ed una lunghezza del contatto di 8 mm.

Sostituzione della lampadina

* Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione elettrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite inter-
ruttore principale o spina di rete.

* La sostituzione della lampadina pud essere effettuata dall’utente.
98351000
Sostituzione della lampadina vedi pagg. 41 Fig. 1-6

¢ Numero d’ordinazione:

Tutti i pezzi di ricambio devono essere acquistati presso i rivenditori specializza-
ti.

Descrizione simbolo

%ﬁ:{} Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Ingombri (vedi pagg. 31)

/! Diagramma flusso (vedi pagg. 32)

Zona protetta (vedi pagg. 32)

. trasformatore

_____ Tubo vuoto

Parti di ricambio (vedi pagg. 44)

Segno di verifica (vedi pagg. 38)

@ Pulitura (vedi pagg. 39) e brochure allegata

K Montaggio con corpo base #26909180 vedi pagg. 33 5

Montaggio senza corpo base vedi pagg. 36



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

/\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastami-
ento o corte.

I\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensori-
ales no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de
duchas.

/N Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles
del cuerpo (por e&j. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre
pulverizador y cuerpo.

A Conexion eléctrica

/N Las tareas de instalacion y prueba Gnicamente pueden ser realizadas por
personal electricista cualificado, respetando las reglamentaciones de las

normas VDE 0100, parte 701, e IEC 60364-7-701.

Para la instalacién eléctrica deben respetarse las disposiciones
correspondientes VDE, de cada pais, y EVU en su versién vigente.

La alimentacién de energia se realiza por medio de una conexién AC
230V/N/PE/50Hz.

La conexién debe establecerse a través de un dispositivo de proteccién de
corriente residual (RCD/ Fl) con un interruptor diferencial de corriente < 30
mA.

La funcién del seguro debe ser verificado en lapsos regulares.
La temperatura ambiente no debe superar los 50°C.

Debe garantizarse que el producto pueda ser separado de la red, p. ej. con
un inferruptor para todos los polos, segin EN 60335-1 seccién 24.3.

B BPBPP

El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién 0, 1 6 2.
A Transformador

/A la alimentacién de tension de 12 V DC SELV puede ser efectuada solo
mediante el transformador suministrado tipo 19769610. El transformador debe
ser instalado fuera del sector O, 1y 2, en una caja empotrada en el lugar de
instalacién y protegido contra contactos. (ver pdgina 32)

A\ El transformador debe estar instalado en un enchufe debajo del revoque
enlucido > @ 60 mm. Esta toma bajo revoque estd conectada con el ducha
fija mediante un tubo vacio EN 20. (véase pagina 38 fig. 11)

/A Latensién de 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz debe efectuarse mediante un
dispositivo de separacién (interruptor), como un dispositivo de proteccién
contra fallos (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién < 30 mA.

A\ El transformador tipo 19769610 es apropiado Gnicamente para la
alimentacién de tensién del producto 26031000.

Un uso diferente o adicional serd considerado como uso no proyectado (El usuario
asumird el riesgo derivado de este uso.) Para el uso proyectado se deben tener en
cuenta las instrucciones de uso y montaje, ademds deben respetarse las instruc-
ciones de limpieza y reparacién. El fabricante/distribuidor de este producto no se
hard responsable de lesiones o dafios, que surjan como resultado de un montaje
inapropiado o de un uso incorrecto.

Indicaciones para el montaje

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes. (Instalacién segin DIN 1717)

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.

Enrollar el conducto de conexién lémpara / transformador con ayuda de un
equipo de enrollado de cable en el tubo vacio (EN 20).

Para el montaje debe utilizarse Gnicamente material reglamentario .

Procure que sean accesibles todos los componentes.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C

max. 70°C / 4 min
El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Desinfeccién térmica:

Transformador

Entrada (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Salida (OUT): 12VDC/1A
Tipo de proteccién: IP X1

Ndmero de serie:
Dimensiones:

26031000 (ver placa de caracteristicas)

ver pdgina 32
Peso: 8lg
Los datos técnicos son idénticos a los datos de cada placa de caracteristicas para
lémpara y transformador.

Conducto de conexién lampara / transformador

Longitud del cable: 7 m
Seccién del conducto: aprox. 0,25 mm?

- Color del conducto: negro (GND)
+ Color del conducto: rojo (12 V DC)
Conexién al transformador: Unién para fijacién
Tubo vacio para cable: EN20

Si el conducto de unién es reducido, debe ser indicado con casquillos finales de
conducto de 0,25 mm2 y una longitud de contacto de 8 mm.

Cambio de lampara

* Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

* Un cambio de ldmpara puede ser efectuado por el usuario.
98351000
* Cambio de ldmpara ver pdgina 41 Fig. 1-6

* Numero de pedido:

* Los repuestos en su totalidad sélo estén disponibles en comercios especializ-
ados.

Descripcion de simbolos

%ﬁ:{} No utilizar silicona que contiene acido acéticol
% Dimensiones (ver pdgina 31)
i

7/ Diagrama de circulacién (ver pdgina 32)

0,1,2 Area protegida (ver pagina 32)

. Transformador

_____ Tubo vacio

Repuestos (ver pdgina 44)

e
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Marca de verificacién (ver pagina 38)

Limpiar (ver pagina 39) y folleto anexo

6 K Montaje con Kit base #26909180 ver pagina 33

Montaije sin Kit base ver pagina 36



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/N Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen)
moet worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en
lichaam aangehouden worden.

A Elektrische aansluiting

A\ De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door
een geautoriseerde electricien die rekening houdt met de normen VDE 0100
Deel 701 en IEC 60364-7-701.

Bij de elektrische installatie moeten de overeenkomstige VDE-, nationale en
EVU-voorschriften in de geldige versie in acht genomen worden.

De volledige stroomtoevoer gebeurt via een 230V/N/PE/50Hz
wisselstroomaansluiting.

Deze moet middels een 2-polige Fl-schakelaar met 30mA afgezekerd worden.

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 50 °C.

Er moet gegarandeerd zijn dat het product gescheiden kan worden van het

A

A

A

/N De beveiliging moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
A

A

stroomnet, bv. door een alpolige schakelaar conform EN 60335-1 § 24.3.

A

De transformator mag niet in veiligheidszone O, 1 of 2 ingebouwd worden.

A trafo

/A De spanningsvoorziening van 12 V DC SELV mag enkel plaatsvinden via
de meegeleverde transformator type 19769610. De transformator moet
buiten de zones O, 1 en 2 in een verzonken contactdoos van het gebouw
aanrakingsveilig ingebouwd worden. (zie blz. 32)

/A De transformator moet in een verzonken schakeldoos ingebouwd worden > @
60 mm. Die verzonken schakeldoos is via een lege buis EN 20 verbonden met

de hoofddouche. (zie pag. 38 afb. 11)

/A De nefspanning van 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz moet via een
ontkoppelinrichitng (schakelaar) en via een verliesstroomschakelaar (RCD / Fl)
met een toegekende verschilstroom < 30 mA gebeuren.

A\ De transformator type 19769610 is enkel geschikt voor de
spanningsvoorziening van het product 26031000 geeignet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt al nietreglementair. (Het risico wordt
volledig gedragen door de gebruiker.) Tot een reglementair gebruik behoort ook
de inachtneming van de gebruiksaanwijzing / montagehandleiding en de naleving
van de reinigings- en herstellingsbeschrijving. De fabrikant / verdeler van dit pro-
duct is niet verantwoordelijk voor verwondingen of beschadigingen die ontstaan
als gevolg van een onvakkundige montage / onvakkundig gebruik.

Montage-instructies

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen. (Installatie naar EN 1717)

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nage-
leefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Alle werkzaamheden mogen alleen uitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand.

Verbindingsleiding lampje / transformator met behulp van een kabeltrekker in
de lege buis (EN 20) trekken.

Voor de montage mag enkel materiaal gebruikt worden dat aan de normen
voldoet.

Alle componenten moeten toegankelijk blijven.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

trafo

Ingang (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Uitgang (OUT): 12VDC/ 1A
Beveiligingsklasse: IP X1
Serienummer: 26031000 (zie typeplaatie)
Afmetingen: zie blz. 32
Gewicht: 81g

De technische gegevens zijn identiek aan de gegevens op het overeenkomstige
typeplaatie voor het lampije en de transformator.

Verbindingsleiding lampje / transformator

Kabellengte: 7 m
Aderdiameter: ca. 0,25 mm?
- Aderkleur: zwart (GND)
+ Aderkleur: rood (12 V DC)
Aansluiting aan transformator: Klemverbinding
Lege buis voor kabel: EN20

Indien de verbindingsleiding wordt verkort, moet deze voorzien worden van ader-
eindhulzen 0,25 mm? en een contactlengte van 8 mm.

Vervanging verlichtingsmiddel

* Alle werkzaamheden mogen alleen uvitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

* Een vervanging van het verlichtingsmiddel kan vitgevoerd worden door de
exploitant.

98351000
* Vervanging verlichtingsmiddel zie blz. 41 Afb. 1-6

* Bestelnummer:

Alle wisselstukken zijn enkel verkrijgbaar via de vakhandel.

Symboolbeschrijving

%ﬁ:{} Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 31)

Doorstroomdiagram (zie blz. 32)

0, 1, 2 Veiligheidszone (zie blz. 32)

. trafo

_____ Lege buis

Service onderdelen (zie blz. 44)

e
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Keurmerk (zie blz. 38)

Reinigen (zie blz. 39) en bijgevoegde brochure
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

I\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kveestelser og snitsar.
I\ Brusersystemet ma kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.
/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraens-

ninger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse of alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

I\ Bruserstrélens kontakt med sensitive omréder (f.eks. zjne) skal undgés. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A El-tilslutning

Installeringen og afpravningen skal gennemfares af en godkendt el-installater
iht. VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.

Ved el-installeringen skal der tages hensyn til branchens forskrifter og de
tilsvarende gaeldende natonale love og forskrifter.

Den samlede stremforsyning sker via en 230V/N/PE/50Hz
vekselstrgmtilslutning.

Sikringen skal kare over en fejlstramssikring (HFI) med en fejlstremsdifference

<30 mA.
Sikringen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
Omgivelsestemperaturen md ikke vaere hgjere end 50 °C.

Der skal serges for, at produktet kan adskilles fra stremforsyningen, f.eks. via
en alpolet kontakt iht. EN 60335-1 stk. 24.3.

Transformatoren mé ikke indbygges i beskyttelsesomréderne O, 1 eller 2.
A Transformer

/N Den mé kun forsynes med spaending p& 12 V DC SELV via den
medleverede transformatortype 19769610. Transformatoren skal indbygges
beraringsbeskyttet udenfor omréderne 1 og 2 i en pé stedet indbygget
stikd&se. (se s. 32)

A\ Transformatoren skal monteres i en indbygget ddse. Den indbyggede dése >
@ 60 mm er forbundet med hovedbruser via et tomt rar EN 20. (se side 38
fig. 11)

/A Den skal forsynes med en netspaending p& 100 - 240 V AC 50 - 60
Hz via en separationsanordning (kontakt) som ogsé via en fejlstrgm-
beskyttelsesanordning (RCD / Fl) med en maerkedifferencestram p& < 30 mA.

B BEER B B B> B

A Transformatortype 19769610 er kun egnet til spaendingsforsyningen af
produtet type 26031000 .

Et andet eller derudover g&ende brug er et ukorrekt brug. (Brugeren er selv ansvar-

ligt.) Et korrekt brug omfatter ogs& overholdelsen af brugs- / monteringsvejlednin-
gen som overholdelsen af rengerings- og reparationsbeskrivelsen. Producenten /
distributeren af dette produkt er ikke ansvarligt for personskader eller materialeska-
der som resultat af ukorrekt montering / ukorrekt brug.

Monteringsanvisninger

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder. (Installation efter EN 1717)

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil

monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending.

Traek forbindelsesledningen lampe / transformator ind i det tomme rer (EN 20)
ved hijeelp af en kabeltraekker.

Til monteringen mé& der kun bruges godkendt materiale.

Alle komponenter skal forblive tilgaengelige.

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Transformer

Indgang (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Udgang (OUT): 12VDC/ 1A
Kapslingsklasse: IP X1
Serienummer: 26031000 (se typeskilt)
Mal: ses. 32
Veegt: 8lg

De tekniske data er identiske med angivelserne p& de p&gaeldende typeskilter fil
lampe og transformator.

Forbindelsesledningen lampe / transformator

Kabellzengde: 7 m
Lederens diamter: ca. 0,25 mm?
- Lederens farve: Sort (GND)
+ Lederens farve: Red (12 V DC)
Tilslutning til transformatoren: Klemforbindelse
Tomt rer til kablet: EN20

Hvis forbindelsesledningen afkortes, skal den forsynes med en kappe p& 0,25 mm?
og en kontakileengde p& 8 mm.

Skift of lyskilde

* Alle arbejder mé& kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved
skal spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

* Lyskilden kan skiftes of operateren/brugeren.

* Bestillingsnummer: 98351000

o Skift of lyskilde se s. 41 Fig. 1-6

¢ Alle reservedele mé kun kebes i specialforreminger.

Symbolbeskrivelse

%ﬁ:{} Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Malene (se s. 31)

Gennemstromningsdiagram (se s. 32)

0, 1, 2 Beskyttelsesklasse (se s. 32)

. Transformer

_____ Tomt rer

Reservedele (se s. 44)
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Godkendelse (se s. 38)

Rengeoring (se s. 39) og vedlagt brochure

8 K Montering med Basis-szet #26909180 se s. 33

Montering uden Basis-sat se s. 36



Portuqués

A Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

/N Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam
sob a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/N Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis
(p. ex. olhos). E necessdrio manter uma distancia suficiente entre o chuveiro e
o corpo.

A Ligacéio eléctrica

A\ Os trabalhos de instalacéo e de controlo devem ser efectuados por um
técnico electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em

considerac@o as normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701.

Na instalacdo eléctrica deve ser cumprida a verséo vélida das prescricdes
VDE, nacionais e EVU.

Toda a alimentagéo eléctrica é efectuada através de uma ligagdo de corrente
alternada 230V/N/PE/50Hz.

A ligacéo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB) com uma corrente residual < 30 mA.

O funcionamento correcto da proteccéo da ligacdo deve ser controlado
periodicamente.

A temperatura ambiente ndo pode ser superior a 50 °C.

Deve ser assegurada a possibilidade de separacdo do produto da rede, p.
ex. através de um interruptor omnipolar, segundo EN 60335-1 par. 24.3.

B BBk B> B> B B

O transformador néo pode ser montado na drea de proteccéo O, 1 ou 2.
A Transformador

A\ A dlimentac@o eléctrica de 12 V CC SELV s6 pode ser efectuada através do
transformador do tipo 19769610 (incluido no volume de fornecimento). O
transformador tem que ser instalado fora da drea O, 1 e 2 numa tomada de
embutir (fornecida pela empresa construtora). (ver pagina 32)

A\ O transformador tem que ser montado numa caixa de comutacdo de embutir
> @ 60 mm. Esta caixa de comutacdo de embutir estd ligada ao chuveiro fixo
através de um tubo EN 20. (ver pdgina 38 fig. 11)

A\ A dlimentacéo eléctrica de 100 - 240 V CA 50 - 60 Hz deve ser efectuada
através de um dispositivo seccionador (interruptor), bem como através de um
dispositivo de proteccdo para corrente de fuga (RCD / Fl) com uma corrente
residual < 30 mA.

A\ O transformador do tipo 19769610 s6 é adequado para a alimentacéo
eléctrica do produto26031000.

Qualquer outro tipo de ufilizacdo é considerado inadequado. (O risco é
suportado pelo utilizador.) A utilizacdo adequada inclui também o respeito pelo
manvual de instrucdes e pelas instrucdes de montagem, bem como o cumprimento
da descricdo de limpeza e de reparacéo. O fabricante / vendedor deste produto
ndo assume qualquer responsabilidade por ferimentos ou danos resultantes de
uma montagem ou utilizacdo inadequada.

Avisos de montagem

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor. (Instalacdo segundo EN 1717)

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica.

Inserir o cabo de ligacdo da lémpada / transformador com a respectiva ferra-
menta no tubo vazio (EN 20).

Para a montagem sé pode ser utilizado material normalizado.

Todos os componentes tém que permanecer acessiveis.

A prescrices de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. dgua quente recomendada: 42°C

max. 70°C / 4 min
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potével!

Desinfeccdo térmica:

Transformador

Entrada (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Saida (OUT): 12VDC/1A
Tipo de protecgéo: IP X1
N.° de série: 26031000 (ver placa de caracteristicas)
Dimensées: ver pdgina 32

Peso: 8lg
Os dados técnicos sdo idénticos com as indicacdes na respectiva placa de carac-
teristicas da lémpada e transformador.

Cabo de ligacédo da lampada/transformador

Comprimento do cabo: 7 m
Corte seccional do condutor: ca. 0,25 mm?
- Cor do condutor: preto (GND)
+ Cor do condutor: vermelho (12 V DC)
Ligacdo no transformador: Lligacdo de aperto
Tubo para cabos: EN20
Se o cabo de ligagdo for encurtado, este tem que ser munido de caixas terminais
de fios de 0,25 mm?2 e um comprimento de contacto de 8 mm.

Substituicéo da lampada

* Todos os trabalhos sé podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através
do interruptor principal ou através do conector de rede.

* A substituicdo da ldmpada pode ser realizada pelo cliente.
98351000
* Substituicdo da lampada ver pagina 41 Fig. 1-6

¢ N.° de encomenda:

* Todas as pecas sobressalentes devem ser adquiridas no comércio especializ-
ado.

Descricdo do simbolo

WI:I} Nao utilizar silicone que contenha dcido acético!
%

7/ Fluxograma (ver pégina 32)

Medidas (ver pdgina 31)

0,1,2 Area de proteccéo (ver pagina 32)

. Transformador

_____ Tubo vazio

Pecas de substituicdo (ver pdgina 44)

e
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@ Limpeza (ver pdgina 39) e brochura em anexo

Marca de controlo (ver pdgina 38)
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi

ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

/N Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyplywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegto$é
pomiedzy glowicq a ciatem.

A Przytacze elektryczne

A\ Prace instalacyine i kontrolne mogq by¢ przeprowadzana jedynie przez
wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 cze$é
701 i IEC 60364-7-701.

Przy instalacji elekirycznej nalezy przestrzegaé odpowiednich przepiséw
krajowych i europeijskich w obowigzujgcej wersii.

Cato$¢ zasilania elekirycznego odbywa sie przy uzyciu przytqcza pradu
zmiennego 230V/N/PE/50Hz.

Zabezpieczenie instalacji musi mie¢ miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD/ Fl) z réznicq pomiaréw wynoszqcg < 30 mA.
Zabezpieczenie musi byé sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
katem wiasciwego dziatania.

Temperatura otoczenia nie moze przekraczaé 50°C.

Nalezy zapewni¢, by produkt mozna byto odiqczy¢ od sieci, np. za pomocq
wytgcznika wszystkich biegunéw zgodnie z EN 60335-1 ust. 24.3.

B BBk B> B> B B

Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O, 1 ani 2.
A Transformator

A\ Zasilanie elekiryczne w 12 V DC moze mieé miejsce jedynie poprzez
dostarczony zasilacz typu Typ 19769610. Zasilacz musi byé wbudowany w
sposéb bezdotykowy w puszce podtynkowej montowanej przez klienta poza
obszarami 0, 1i 2. (patrz strona 32)

A\ Zasilacz nalezy wbudowaé w puszce przetgcznikowej podtynkowej > @ 60
mm. Puszka przetqcznikowa podtynkowa potgczona jest z prysznic sufitowy
poprzez rurke kablowq EN 20. (patrz strona 38 rys. 11)

/A Napiecie zasilajgce 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi by¢ dostarczone
poprzez rozdzielacz (wytqcznik) i przy uzyciv zabezpieczenia réznicowego
(RCD) z réznicqg pomiaréw wynoszqgcg < 30 mA.

A Zasilacz typu 19769610 nadaie sie jedynie do zasilania napigciowego
produktu 26031000.

Uzytkowanie innego rodzaju wzgl. wykraczajqce poza wskazany zakres
uwazane jest za niezgodne z przeznaczeniem. (Ryzyko ponosi uzytkownik.) Do
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie instruk-
cji obstugi / montazu oraz zachowywanie opisu czyszczenia i napraw. Producent
/ dystrybutor tego produktu nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za zranienia
lub szkody bedqce konsekwencjq niefachowego montazu wzgl. niewtasciwego
uzytkowania.

Wskazéwki montazowe

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm. (Instalacja zgodnie z EN 1717)

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazaé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych ptytek), rodzaj
$ciany nadawat sig do montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych
stabych miejsc.

Wszystkie prace mogq byé przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiegcia.

Weiqgnagé przewdd tgczqcey lampy /transformatora do rurki kablowej za
pomocgq urzqdzenia do wciggania kabli (EN 20).

Do montazu mozna uzywaé jedynie materiatu normowego.

Wszystkie komponenty muszq pozostaé dostepne.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 42°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt stworzono wytqcznie do wody pitne;!

Transformator

Wejgcie (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Wyiscie (OUT): 12VDC/ 1A
Stopien ochrony: IP X1

26031000 (patrz tabliczka znamionowa)
patrz strona 32

8lg

Numer seryjny:
Wymiary:
Ciezar:

Dane techniczne sq identyczne z danymi na wlasciwej tabliczce znamionowej
lampy i transformatora.

Przewéd tqczqcy lampy / transformatora

Diugo$¢ kabla: 7 m
Przekrdj zyty: ok. 0,25 mm?
- Kolor zyty: czarny (GND)
+ Kolor zyty: czerwony (12 V DC)

Przytqcze do transformatora: Potgczenie zaciskowe
Rurka kablowa: EN20
W przypadku skrécenia przewodu tqczqcego nalezy go wyposazy¢ w tulejki
koricowe zyt 0,25 mm? oraz w styki dtugosci 8 mm.

Wymiana oswietlacza

* Wszystkie prace mogq byé przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napiecia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy
uzyciu wylgcznika gtéwnego wzgl. wtyczki sieciowe;.

* Wymiany oéwietlacza moze dokonaé uzytkownik.
98351000

* Wymiana oéwietlacza patrz strona 41 Rys. 1-6

* Numer katalogowy:

* Wszystkie czgici zamienne nalezy zamawiaé w sklepach specijalistycznych.

Opis symbolu

%ﬁ:{} Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 31)

7/ Schemat przeptywu (patrz strona 32)

Strefa ochronna (patrz strona 32)

. Transformator

_____ Rura ostonowa do prowadzenia przewodéw

Czesci serwisowe (patrz strona 44)
Znak jakosci (patrz strona 38)

Czyszczenie (patrz strona 39) i dotgczona broszura

10 K Montaz z Zestaw podstawowy #26909180 patrz strona 33

Montaz bez Zestaw podstawowy patrz strona 36



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabréanéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za Gelem t&lesné hygieny.

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &astmi tla
(napt. o¢ima). Je nutné dodrzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A Elektrické pripojeni

A\ Instalaéni prace a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym
elektrotechnickym odbornikem za zohlednéni smérnic VDE 0100, &ast 701 a
IEC 60364-7-701.

Pfi elektroinstalaci musite dodrzet pfisluiné predpisy VDE a mistni predpisy
energetickych podnikd, vzdy v platném znéni.

Celkové napdijeni probihd pres napojeni na stfidavy proud 230V/N/
PE/50Hz.

Pfivod musi byt chranén proudovym chrani¢em pro chybovy proud (RCD/ Fl) s
mirnym rozdilovym prouden < 30 mA.

Jidténi musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovano na svoji funkénost.
Okolni teplota nesmi byt vy33i nez 50 °C.

Mus{ byt zajisténo, aby bylo mozné vyrobek odpoijit od sité. Nap.
vicepdlovym vypinagem podle EN 60335-1 odst. 24.3.

C = A

Transformdtor nesmi byt montovdn v zéndch ochrany 0, 1 nebo 2.
A Transformator

/A Napdijeni napétim 12 V DC SELV smi probihat pouze transformdtorem typu
19769610, obsazeném v doddévce. Transformétor musi byt mimo zény O, 1 a
2 zabudovén stavitelem do podomitkové krabice a chrénén proti doteku. (viz
strana 32)

A\ Transformdtor musi byt zabudovén do podomitkové instalaéni krabice > @
60 mm. Tuto podomitkovou instalaéni krabici je potfeba spojit s horni sprcha
pomoci vedeni v chranié¢ce EN 20. (viz strana 38 obr. 11)

/N Sifové napéti 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi byt zapojeno pies odpojovaé
napéti (spinag) a také pies prepéfovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

A\ Transformdtor typu 19769610 je vhodny pouze pro napdjeni produktu typu
26031000.

Jiné pouziti nebo pouziti prekradujici tento G&el plati jako pouZiti v rozporu s
ur&enim. (Riziko nese uzivatel.) K pouziti v souladu s uréenim patfi také dodrzovani
navodu k pouZiti / montdZi a také dodrzovani navodu k &isténi a opravam.
Vyrobce / distributor tohoto produktu nepfebird Zzddnou zodpovédnost za zranéni
a poskozeni, kterd vzniknou v disledku neodborné montéze / neodborného
pouzivani.

Pokyny k montazi

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem. (Instalace podle normy EN 1717)

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tfeba dbdat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2ddné vyénivaijici spary nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu

a neméla z4dnd slabd mista.

Veskeré prace se smi provédét pouze v beznapéfovém stavu.

Spojovaci vedeni svitidla s transformétorem ulozte do chranicky (EN 20) pomoci
protahovaci struny.

K montazi smi byt pouZivén pouze materidl odpovidajici normam.

Vsechny komponenty musi zistat pfistupné.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 60°C
Doporu&end teplota horké vody: 42°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min
Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Transformator

Vstup (IN): 100-240V / 50-60Hz /70-170 mA
Vystup (OUT): 12VDC/ 1A
Trida kryti: IP X1
Sériové &islo: 26031000 (viz typovy 3titek)
Rozméry: viz strana 32
Hmotnost: 8lg

Technické Gdaje jsou identické s Gdaiji na typovém stitku svitidla a transformdtoru.

Spojovaci vedeni svitidla s transformatorem

Délka kabelu: 7 m
Promér zil: cca 0,25 mm?2
- Barva zil: cernd (GND)
+ Barva zil: gervend (12 V DC)
Pfipojeni k transformatoru: Svorkové spojeni
Chranigka pro kabel: EN20
Pokud bude spojovaci vedeni zkrdceno, musi byt Zily opatfeny kabelovymi koncov-
kami 0,25 mm2 a délkou kontaktu 8 mm.

Vyména svitidel

* Veskeré prdce se smi provadét pouze v beznapéfovém stavu. Pfitom je freba
napdjeni napétim bezpedné oddélit pies hlavni vypinaé nebo sitovou zdstreku.

* Vyména svitidla miZe byt provedena provozovatelem.

98351000

* Vyména svitidel viz strana 41 Obr. 1 -6

* Objednaci ¢&islo:

* Veskeré néhradni dily je tfeba zakoupit ve specializované prodejné.

Popis symbolu

%ﬁ:{} Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
% Rozmiry (viz strana 31)
il

1 Diagram prutoku (viz strana 32)

01,2

Chranéna oblast (viz strana 32)

. Transformdtor

_____ Ochrannd trubka

Servisni dily (viz strana 44)

e
Rl

v/
G

Zkusebni znadka (viz strana 38)

Cisténi (viz strana 39) a pfilozend brozura

K Montaz se zakladni souprava #26909180 viz strana 33 11
\

Montdaz bez zakladni souprava viz strana 36



Slovensky

A Bezpeénosiné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste prediili pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd hygienu.

/A Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dudevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani osoby,
ktoré so pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaijte sa kontaktu vodného l6&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. o&i).
Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A Elektrické pripojenie
Instalaéné a skddobné prace musi vykondvat len autorizovany elekirikdr pri
zohl'adneni noriem VDE 0100, ¢ast 701 a IEC 60364-7-701.

Pri elektroinstaldcii je nuné dodrziavat prislusné predpisy VDE, krajiny a EVU
v prislusnom platnom vydani.

Celkové zdsobovanie elekirickym pridom prebieha prostrednictvom pripojenia
striedavého priodu 230 V/N/PE/50 Hz

Privod musi byf chraneny pridovym chrani¢om (RCD/FI) pre chybovy prod s
mernym rozdielovym pridom < 30 mA.

Funkénost istenia musi byf kontrolovand v pravidelnych Easovych intervaloch.
Okolitd teplota nesmie byf vy3sia ako 50 °C.

Musi byt zabezpeceng, aby bolo mozné vyrobok odpoijit od siete, napr.
vypinaéom vietych pélov podla smernice EN 60335-1 odstavec 24.3.

> BB B B B P

Transformdtor nesmie byf montovany v ochrannej zéne 0, 1 alebo 2.
A Transformator

/A Napdijanie 12 V DC SELV je povolené len prostrednictivom dodaného
transformétora typu 19769610. Transformétor musi byt zo strany stavebnika
zabudovany mimo zén 0, 1 a 2 chréneny pred dotykom v podomietkovej
krabici. (vid' strana 32)

A\ Transformdtor musi byf namontovany v podomietkovej krabici > @ 60 mm.
Tato podomietkova krabica je so sprchou hornd sprcha spojend cez chrénicku
EN 20. (pozri stranu 38 obr. 11)

A\ Sietové napétie 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz musi prebiehat cez odpojovad
(spinag), ako aj cez prepéfovi ochranu (RCD / Fl) so menovitym rozdielovym
priodom < 30 mA.

A\ Transformdtor typu 19769610 je vhodny len na napéjanie vyrobku typu
26031000.

Iné pouzitie alebo pouzitie nad tento rémec sa povaZuje za pouzitie mimo uréenia.
(Riziko znd3a pouzivatel.) K pouzitiv podla uréenia patri aj dodrziavanie nédvodu
na pouzivanie / montdz, ako aj dodrzanie predpisov o &isteni a opravach. Vyrob-
ca / distribitor tohto produktu nepreberd zodpovednost pre poranenia alebo
poskodenia vzniknuté v désledku neodbornej montdze / neodborného pouzivania.

Pokyny pre montaz
* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna. (Instalacia podla DIN 1717)

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o intaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (ziadne vy&nievajice med-
zery alebo zapustenia obkladov), aby Struktira steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd Ziadne slabé miesta.

Vsetky prace sa smi vykondvaf len vtedy, ked' je pristroj odpojeny od elektrické-
ho napétia.

Spojovaci kdbel medzi svietidlom a transformdatorom vtiahnite do chranicky (EN
20) pomocou vfahovaciej struny.

Pri montazi méze byt pouzity len materidl zodpovedaijici norme.

Vsetky komponenty musia zostaf pristupné.

Technické udaje

Prevédzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporu&end teplota teplej vody: 42°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Transformator

Vstup (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Vystup (OUT): 12VDC/ 1A
Trieda ochrany: IP X1

Sériové &islo: 26031000 (vid' typovy 3titok)
Rozmery: vid'strana 32
Hmotnost' 8lg
Technické Udaje s identické s Gdajmi na prislusnom typovom Stitku svietidla a trans-

formdtoru.

Spojovaci kdbel svietidla a transformdatora

Dizka kabla: 7 m
Prierez vodica: asi 0,25 mm?
- Farba vodi¢a: &ierna (GND)
+ Farba vodiéa: gervend (12 V DC)
Pripojenie k transformatoru: Svorkovy spoj
Chrani¢ka pre kabel: EN20
Ak bude spojovaci kabel skrateny, musi byt opatreny kéblovou koncovkou 0,25
mm? a dizkou styku 8 mm.

Vymena svietidla

* Vietky prdce sa smi vykondvat len vtedy, ked' je pristroj odpojeny od elekirické-
ho napétia. Napdjanie musi byt pritom bezpe&ne odpojené cez hlavny spinad
alebo siefovi zéstreku.

Svietidlo m&ze vymenit prevadzkovatel.
* Objedndvacie &islo: 98351000
* Vymena svietidla vid' strana 41 Obr. 1-6

Vsetky néhradné diely musia byt kupované cez 3pecializovany obchod.

Popis symbolov

%ﬁ:{} Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove;!
% Rozmery (vid strana 31)
i

7/ Diagram prietoku (vid strana 32)

Ochranna oblast (vid' strana 32)

. Transformdtor

_____ Ochranné rora EN20

01,2

Servisné diely (vid strana 44)

e
Rl

v/
G

Osveddéenie o skuske (vid strana 38)

Cistenie (vid strana 39) a prilozend brozira

12 \K~ Montaz so zdkladné suprava #26909180 vid' strana 33

Montdaz bez zakladna soprava vid' strana 36
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Pycckumn

A YKasaHusa no rtexHuke 6es3onacHocTn

/N Bo BpeMs MOHTAXQ CefyeT HaAeTs NepuaTki BO M3GEXAHME NPULLEMIEHHUS 1
nopesos.

A l/lsnenme pa3spewaeTca MCNob30BATb TONTLKO B TIMIMEHMYECKMX Lenax: ang npu-
HSTUS BAHHbI M FIMMHOM TUTUEHBI.

A ﬂem, a TAKXe B3pOCbie C ¢M3VN€CKMMM, YMCTBEHHbIMK M/MI'IVI CEHCOPHbIMK
HEeOOCTATKAMM AOMXKHbI MONb30OBATLCA U3AENMEM TONBKO NOA MPUCMOTPOM. 3a-
npewaeTca nonb3oBaTbCq M3OENMEeM B COCTOGHMM ANKOTronbHOro MnM HApKoTH-
YEeCKOro onbgHeHMq.

A He ROMyCKAMTE NOMNAAGHMS CTPYM BOAbI M3 PA3BPLI3TMBATENS HA YYBCTBMTENb-
Hble yacTi Tena (Hanpumep, Ha rmasa). PasbpeisrMearens cneayet ycraHasu-
BATb HO AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A dnekTponopakrioueHue

/N YcranosouHsle 1 npoBepouHbie PaBOThl MPOBOAITCH CNEUMATMCTAMM-
2NEKTPMKAMM, MMetoWMMM gonyck k paborte, ¢ cobnopetunem VDE 0100,

yacts 701, u IEC 60364-7-701.

A\ Tlpu anekTpoMoHTaXeE cnemyeT cobMOAATs COOTBETCTBYIOLME NPERNMUCaHMS
Cotosa HemeLkmx anektpotextmkos (VDE), rocyaapcraenHbie HopMbi 1
npeanucanus Esponerickoro o6beamHeHMs MCCNENOBAHMIM HECUACTHBIX
cnyyaes (EVU) B nercreytowedt penakumm.

O6Lee anekTpocHABXeHUE OPraHU3yeTCs NOOKTIOYEHUEM K CeTU
nepemenHoro toka 230 B 1 50 Ny ¢ HeMTPanbio U 3ALWMTHBIM 303EMNEHUEM.

Tpebyercs OpraHM3oBaTL 3ALWMTY C NOMOLLBIO YCTPOMCTBA 3ALMTHOTO
oTKntoueHMs (BbIKNIOUATENS AMbPEPEHLMANLHOTO TOKA) C YCTABKOM
nnddeperumansHoro toka < 30 MA.

3awmTy NoaBepratoT perynipHoOM NpoBepke HA NPEeAMET GYHKLMOHUPOBAHMS.

TemnepaTypa okpyxatoLe cpeabl AomkHaA 6bith He Gonee 50 °C.

B> >

Heobxonmnmo obecrieumts BOIMOXKHOCTb OTKIHOYEHMS M3AENMS OT CeTH
anekTponutanms. [ng 310/ Lenu NpenycMaTp1BatoT, HANPUMEP, BbIKMIOYATEb,
npep.LIBAtOLLMIt TOK Ha Beex nontocax cornacko EN 60335-1, paspen 24.3.

/A 3anpewaercs ycraHasnmeats TpaHchopMaTop 8 awmtHol obnact 0, 1 mnm 2.

A TpaHchopmarop

/N Csepxuuskoe Hanpsxetwe (SELV) 12 B noctosHHOrO Toka AOMXHO NOAABATLCS
TOMbKO Yepe3s BXOASLWMI B KOMNNeEKT Tpanchopmarop mna 19769610. Mpum
3TOM TpaHchopMaTop ycTaHaenmeatoT 3a npenenamu obnactn 0, 11 2 8
CKPbITOM PO3ETKE, MPENyCMOTPEHHOM KOHCTPYKLUMEN 30aHMs, obecneunsas
HEBO3MOXKHOCTb CIy4aiHOTO KacaHus Tpancdopmaropa. (cm. ctp. 32)

/A TpaHchopMaTop yCTaHABAMBALOT B CKPBITOM WTencensHoM posetke > & 60
MM. CkpbiTyto WTENCEenbHYto PO3ETKy CoeamHstoT ¢ BepxHuit ayw yepes nonyio
tpy6y EN 20. (cm. ctp. 38 puc. 11)

/A Turanue ot anextpoce 100-240 B nepemenHoro Toka ¢ yacroroit toka 50-60
I BOMKHO OCYLLECTBASTLCS YEPE3 PA3MBIKAOLLEE YCTPOMCTBO (BbiKMOYaTENs), A
TAKXe YCTPOMCTBO 3ALYMTHOTO OTKNIOUEHMs (BbIKNIOUATENb AMDPEpPEHLMAnLHOTO
TOKQ) C M3MEpseMbIM anbdepeHumanbHbiM Tokom < 30 MA.

A\ Tparchopmarop na 19769610 paccumran Tonsko HO AUTAHME M3nenMs

na 26031000.

Tio6oe Apyroe 1MCrnomnb3oBAHME CYUMTAETCS NPUMEHEHMEM HEe MO HA3HAYEeHUIO.
(OTBeTCTBeHHOCTb 3a COOTBeTCTBYIOLLI,Mﬁ PHUCK NEXHUT Ha I'IOJ'Ib3OBOTeJ'Ie.) I_IpmmeHe-
HMEM MO HA3HAYEHMKO CYMTAETCS UCMONb3OBAHUE C C06ni0ﬂeHMeM MHCTPYKUKK NO
3KCI'IJ'|)/GTC1L|,MM/MOHTG)KY, a TaKkxe yKO3OHMI:1 MO OYUCTKE U PEMOHTY. I'Ipomao.um-
Teﬂb/l‘IOCTOBLLlMK 310N npoaykumMm He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3d NOBPEXAEeHMI 1Unn
y6bITKM, fABMBLUMECH CreaCTBUEM HOpyLUeHMl:i npu MOHTO)Ke/3KCI'IJ'IyOTC}LlMM.

YkazaHusa no MOHTAXXY

Tpy6bl M ApMATYpPa BOMXKHbI BbiTb YCTAHOBAEHbI, MPOMBITHI M MPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMM C [EMCTBYIOWMMM HopMmamu. (Yctaroska, comnacto EN 1717)

Heobxoamnmo cobntonats Tpe6GoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBET-
CTBYIOLMX CTPAHAX.

Bo BpeMs MOHTAXA M3nenus KBAMMGMLUMPOBAHHBIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb

KpenneH1s AomkHa 6biTb POBHOM NO BCel 0b6nacTi kpennexus (He nonyckaiTe
BBICTYNQAIOLMX CTIKOB MM NEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM NAUTKM); AN MOHTAXA M3-
AEenus cnepyeT MCMomb3oBATL NOAXOASILYHO CTEHY [OCTATOUHOM NPOYHOCTM.

Bce pG6OTbI paspelaeTca BbIMOMHATL TONMLKO B O6eCTOquHOM COCTOSAHUMA.

lMpoBon, coenmHsIoWMI CBETURILHMK M TPAHCPOPMATOP, MPOBOAST YEPE3 NOMYIO
1py6y (EN 20) ¢ nomowsto yctporicrsa seona kabens.

° I'Ipm MOHTOXXe AonyCcKaeTcqa NpMMeHeHne TONbKO COOTBETCTBYHOLWMX HOPMAM
marepuanos.

* Mocne ycraHoBkM y6enmtecs, 4To BOSMOXKEH AOCTYN KO BCEM KOMMOHEHTAM.
TexHuueckue ACGHHbIE

He 6onee. 0,6 Mla
0,2-0,4 MMNa

Pabouee nasneHme:

Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsdei Bombl:
PekomeHmyemas Temn. rop. Bomsi: 42°C
Tepmuueckas nesmHpekums: e 6onee. 70°C / 4 mun
M3nenme npenHasHAYEHO MCKITIOUMTENBHO AMS MMTbEBOM BOAbI!

He bonee. 60°C

TpaHcpopmarop

Bxoa (IN): 100-240V /50-60Hz/70-170 mA
Beixon (OUT): 12VDC/1A
Tun 3awmtsr: IP X1
CepuiiHbIf HoMep: 26031000 (Cm. Tnosyto Tabnmuky)
Fabapwursi: cM. cTp. 32
Bec: 81g

TexHnuyeckme XAPAKTEPUCTUKM MOEHTUYHBI OAHHBIM, YKO3QHHbIM HO COOTBETCTBYHO-
LeM TMNoBOM Tabnnuke CBETUNBHMKA M TPAHCGOpMATOpa.

MpoBon, coeanHAIOWNIA CBETUNBHUK U TPAHchopmaTop

Onuna kabens: 7 m
MonepeuHoe ceueHme xmnbi: ok. 0,25 mm?
- Liset >xmnei: yepHbi1 (GND)
+ Lset xmnbl: kpachsiit (12 V DC)
MonkntoueHme k TpaHcGopMaTopy: KnemmHoe coenmnetme
Monas tpy6a nns kabens: EN20
B cnyyae ykopaumBaHms coenmMHUTENBHOTO MPOBOAA MPENYCMATPMBAIOT BTYIOUHbIM
HakoHeuHMK Xunbl 0,25 MM2 Npu AnMHe KOHTAKTA 8 MM.

3ameHa namnbl
* Bce pabortbl paspelaetcs BbINOHSTL TONbKO B 06ecToYeHHOM cocTosHuM. [pun

3TOM OOJIXKHA 6bITh npenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb obecTounBaHMs yepes rmas-
HbIM BbIKITOYATEMb MMM CETeBYHO PO3eTKY.

* 3aMeHa Nammbl MOXeT OCYLLeCTBNATLCA NOMb3OBATENEM.

98351000

* 3ameHa namnsl cMm. ctp. 41 puc. 1-6

* Homep 3akasa:

* Bce 3anacHsie yactu cneayet nprMoBpeTath TOMbKO B CMELMANM3MPOBAHHBIX
MarasmHax.

OnucaHue cumeonos

%ﬁ:{} He npumeHsitTe cMnmMKoH, COREPKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.

Pasmepei (cm. ctp. 31)

/it  Cxema notoka (cm. crp. 32)

3awmTtHas 30Ha (cm. cTp. 32)

. TpaHchopmartop

=T 7 7 TNycras tpy6a

= = =230V

12V

Komnnexr (cm. ctp. 44)

e
Rl

3HAK TEXHUUECKOro KOHTponsa (cm. cTp. 38)

@ Ouumcrka (cm. crp. 39) 1 npunaraemas 6powiopa

14 K MoHTtaxx ¢ OcHoBHoU komnnekT #26909180 cm. cTp. 33

MoHTaxk 6e3 OcHOBHOI KOMMAEKT CM. cTp. 36



Magyar

A Biztonsagi utasitasok
I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében kesztyit
kell viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztdlkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt &ll6 személyek nem hasznélhatiék a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kdzétt.

A Elektromos csatlakozas

A Az installéciés és ellenérzé munkdkat jovéhagyott elektromos szakembernek
kell elvégezni, a VDE 0100 701. része és az IEC 60364-7-701,
figyelembevétele mellett.

Az elekiromos szerelés kdzben a mindenkor érvényes keretek kézétt be kell
tartani a megfeleld VDE, orszagspecifikus, és EVU el8irdsokat.

A telies dramellétas egy 230V/N/PE/50Hz vdltédram csatlakozén keresztil
torténik.

A biztositést egy hibadram-mentesité (RCD/ Fl) dtjén, egy 30 mA-ndl kisebb
halézati valtéaram segitségével kell megvaldsitani.

A biztositék miksdését rendszeres id8kdzdnként ellendrizni kell.

A kérnyezeti h8mérséklet nem lehet magasabb 50 C°-ndl.

Biztositani kell, hogy a terméket az dramhdlézatrél le lehessen valasztani,
pl.egy EN 60335-1 24.3 bek.-nek megfeleld mindenpélust kapesolé dltal.

> BB B B B

A transzformétort nem szabad 0-as, 1-es vagy 2-es biztonsagi zéndban
beépiteni.

A Trafé

/N A 12V DC SELV fesziltségellatasat csak a mellékelt 19769610 tipust
transzformatorral szabad végezni. A transzformdtort a O-ds, 1-es és 2-es
zéndkon kiviil, egy gyari vakolat alatti szerelvénydobozba kell érintés biztosan
beépiteni. (lasd a 32. oldalon)

A\ A transzformétort fali csatlakozé dobozba (> @ 60 mm) kell beépiteni.
Ezt az fali csatlakozé dobozt egy EN 20 kdbelvéds csévon keresztiil kell a
fejzuhany-al 8sszekstni. (lasd 38 oldal 11 dbra)

A A 100-240V AC 50 - 60 Hz hdlézati fesziltségellatasnak egy elvélaszté
késziléken (kapcsold), valamint egy hibadram véd8berendezésen (RCD / Fl)
keresztil kell térténni < 30 mA kislénbdzeti drammal.

A A 19769610 tipust transzformdtor csak a 26031000 termékek
fesziltségelldtasdra alkalmas.

Més vagy ezen tilmend haszndlat nem rendeltetésszerinek szamit. (A kockézatot
a felhaszndlé viseli.) A rendeltetésszer( haszndlathoz tartozik a haszndlati-/ fels-
zerelési utasitds figyelembe vétele, valamint a tisztitasi- és javitdsi leirds betartdsa
is. Ezen termék gydrtéja / forgalmazéja semmilyen felel§sséget nem véllal olyan
sériilésekért vagy karokért, amelyek a nem szakszer( felszerelésbdl / haszndlatbél
erednek.

Szerelési utasitasok

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni (Szerelés EN 1717 szerint)

Az egyes orszdgokban érvényes installacids irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontija.

Minden munkét csak fesziiltségmentes dllapotban szabad végezni.

Az 8sszekdtd kabelt a lémpa / transzformétor kdzétt egy kébel behizé készilék
segitségével a kabelvéds csébe (EN20) behizni.

A felszereléshez csak szabvanynak megfelel8 anyagot szabad haszndlni.

Minden komponensnek hozzéférhetének kell maradni.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 42°C

Termikus fertétlenités:
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

max. 70°C / 4 perc

Trafé

Bemenet (IN|): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Kimenet (OUT): 12VDC/ 1A
Védettség: IP X1
Sorozatszdm: 26031000 (lésd a tipus téblat)
Méretek: lasd a 32. oldalon
Soly: 8lg

A miszaki adatok megegyeznek a ldmpa és a transzformator adott tipus tébldjan
talalhaté adatokkal.

Osszeksts kabel lampa / transzformator

Kdabel hosszisag: 7 m
Vezeték &tméré: kb. 0,25 mm?
- Vezeték szine: fekete (GND)
+ Vezeték szine: piros (12 V DC)
Csatlakozé a transzformétorhoz: Szorité csatlakozé
Kébelvéds csé: EN20

Ha a csatlakozé vezetéket lerdviditik, akkor ezt 0,25 mm2-es érvég hivellyel, és 8
mm hossz0 érintkezével kell ellani.

Lampa cseréje

* Minden munkdt csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségellatast a f6kapesolén vagy a hélézati dugén keresztil biztonsagosan
le kell kapcsolni.

* Aldmpa cseréjét az izemeltetd is elvégezheti.
98351000

* Ldmpa cseréje lasd a oldalon 41 &bra 1 -6

* Megrendelési szam:

* Az 3sszes alkatrészt csak szakiizleten keresztil szerezze be.

Szimbodlumok leirasa

%ﬁ:{} Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ladsd a 31. oldalon)

/i1 Atfolyasi diagramm (lésd a 32. oldalon)

Biztonsdgi zéna (lésd a 32. oldalon)

. Trafé

_____ Ures cs6

Tartozékok (lasd a 44. oldalon)
Vizsgaijel (I4sd a 38. oldalon)

Tisztitas (I4sd a 39. oldalon) és mellékelt brosstraval

K Szerelés noha Alapszett #26909180 lasd a oldalon 33 15

Szerelés nélkil Alapszett lasd a oldalon 36



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujériestelmad saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarko-
ituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivat saa kéyttad suihkujérjestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettd-
vé.Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

/\ Séhkaliiténta

Hyvaksytyn séhkéammattilaisen on suoritettava séhkdasennus- ja tarkastustyst
VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 mukaisesti.

Sdhkdasennuksessa on noudatettava voimassa olevia, asiaa koskevia VDE-,
EVU- ja paikallisia m&éarayksié.

Koko virransyéttd tulee 230V/N/PE/50Hz vaihtovirtaliiténndstd.

Varmistus on tehtévé vikavirta-suojalaitetta (RCD/FI), jonka vikavirta-asetus on
< 30 mA, kayttgen.

Varmistuksen toiminta on tarkistettava sadnnéllisesti.

Ympdristdn lémpétila ei saa olla yli 50 °C.

On varmistettava, ettd tuotteen voi irrottaa sdhkdverkosta, esim. kéyttden
standardin EN 60335-1, kohdan 24.3 mukaista kaikkinapaista katkaisijaa.

Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen 0, 1 tai 2.

A Muuntaja

/AN 12V DC SELV -jannitteen saa sydttad vain kdyttden mukana toimitettua
muuntajaa tyyppid 19769610. Muuntaja on asennettava alueiden O, 1 ja 2
ulkopuolelle rappauksen alle asennuskohteen rasiaan kosketusvarmasti. (katso
sivu 32)

/A Muuntaja on asennettava upotettuun seindpistorasiaan > @ 60 mm. Tama
upotettu seindpistorasia on yhdistetty tyhjalla EN 20 -putkella paésuihku. (ks.
sivu 38, kuva 11)

A\ 100 -240 V AC 50 - 60 Hz -verkkojdnnitteen systén on tapahduttava
erottimen (katkaisimen) sekd vikavirtasuojakytkimen (RCD / Fl) vélityksella
laukaisuvirran ollessa < 30 mA erfolgen.

I\ Verkkoliitin 19769610 soveltuu vain tuotteen 26031000 j@nnitteen sy&toon.

> BB BB B P

Muu tai laajennettu kéyttd ei ole tarkoituksenmukaista (Riski on kayttéjalla.)
Tarkoituksenmukaiseen kéytdon kuuluu my&s kéytté- ja asennusohjeiden huomi-
oonottaminen sekd puhdistus- ja korjauskuvausten noudattaminen. Témén tuotteen
valmistaja/myyijé ei ota vastuuta tapaturmista tai vahingoista, jotka aiheuttaa
epdasianmukainen asennus / epdasianmukainen kayts.

Asennusohjeet

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti. (Asennus normin EN 1717 mukaisesti)

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié asennusohijeita.

Patevéin ammattihenkilstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Kaikki tyst saa suorittaa vain j@nnitteettdmdssa tilassa.

Valaisimen / muuntajan liiténtdjohto vedetddn kaapelin sisdénvetolaitteen avulla
tyhjaa putkeen (EN 20).

Asennukseen saa kdyttéd vain standardinmukaisia materiaaleja.

Kaikkiin komponentteihin tulee p&asta kasiksi.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 42°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min
Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Muuntaja

Tulo (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Lhts (OUT): 12VDC/ 1A
Suojausluokka: IP X1

Sarjanumero: 26031000 (katso tyyppikilpi)
Koko: katso sivu 32
Paino: 8lg
Tekniset tiedot vastaavat valaisimen ja muuntajan tyyppikilvessd olevia tietoja.

Valaisimen / muuntajan liitént&djohto

Kaapelin pituus: 7m
Johtimen l&épimitta: n. 0,25 mm?
- Johtimen véri: musta (GND)
+ Johtimen véri: punainen (12 V DC)
Liitdntd muuntajaan: Puristusliitos
Tyhj& putki kaapelia varten: EN20
Jos liiténtéjohto lyhennetddn, se on varustettava 0,25 mm?2:n padtekappaleilla ja 8
mm:n kontaktipituudella.

Polttimon vaihto

* Kaikki tydt saa suorittaa vain j@nnitteettéméssd tilassa. Tassa tapauksessa virran-
saanti on keskeytettévé varmasti padkytkimestd tai verkkopistokkeesta.

* Polttimon voi vaihtaa kayttéja

98351000

* Polttimon vaihto katso sivu 41 kuva 1 -6

e Tilausnumero:

* Kaikki varaosat ovat saatavissa vain alan erikoisliikkeistd.

Merkin kuvaus

%ﬁ:{} Alé kayta etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 31)

1/ Virtausdiagrammi (katso sivu 32)

Suoja-alue (katso sivu 32)

. Muuntaja

_____ Asennusputki

Varaosat (katso sivu 44)

Koestusmerkki (katso sivu 38)

@ Puhdistus (katso sivu 39) ja oheinen esite

16 K Asennus kanssa Perussarja #26909180 katso sivu 33

Asennus ilman Perussarja katso sivu 36



Svenska

A Sakerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skérskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med bad och dusch.

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvdnda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvénda produkten.

/N Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (1. ex. 6gonen. Det
méste finnas ett tillréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A Elektrisk anslutning
A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behérig elektroinstallatér, enligt
VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701.

A\ Vid elinstallationen ska géllande féreskrifter fran VDE
[branschorganisation Verband der Elektrotechnik, Elektronik und
Informationstechnik e.V.Bestimmungen]-, land- och EVU [elbolag-
Elektrizitdtversorgungsunternehmen] i aktuell utgéva fsljas.

Huvudstrémférsériningen l6per &ver en 230V/N/PE/50Hz
véixelstrdmsanslutning.

Sékringen méste ske via en felstréms-skyddsanordning (RCD/ Fl) med en
differensstrém p& < 30 mA.

Sdkringsanordningens funktion méste kontrolleras med j@mna mellanrum.

Den omgivande temperaturen fér inte dverstiga 50 °C.

N

Det méste finnas majlighet att skilja produkten frén elnétet, t.ex. med en
allpolig strémbrytare enligt EN 60335-1 avs. 24.3.

A\ Transformatorn far inte byggas in i skyddsomrade O, 1 eller 2.
A Transformator

A\ Forsériningen med 12 V DC SELV spénningen fér bara ske éver den
medféljande transformatorn typ 19769610. Utanfér omradena O, 1 och 2
méste ndtadaptern monteras berdringssékert i en infélld dosa som finns pé
platsen. (se sidan 32)

A\ Transformatorn méste byggas in i en infélld dosa > @ 60 mm. Den har
inféllda dosan &r férbunden med huvuddusch via ett tomrér EN 20. (se sidan

38 bild 11)

A\ Natspanningen p& 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz maste tillhandahdllas éver en
frénskiliningsanordning (brytare) samt éver en jordfelsbrytare (RCD / FI) med
en mérkdifferensstrém < 30 mA.

A\ Transformatorn typ 19769610 &r bara lamplig fill spénningsférsériningen av
produkten 26031000.

En annan eller mera langtgéende anvéndning anses inte vara den avsedda.
(Anvéndaren bar risken.) Den avsedda anvéndningen omfattar ocksé att beakta
bruks-/monteringsanvisningen samt att flja reng&rings- och reparationsanvisnin-
garna. Tillverkaren/distributéren av den hér produkten pétar sig inget ansvar for
personskador eller materiella skador som uppstér till félid av bristféllig montering/
anvéndning.

Monteringsanvisningar

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna. (Installation enligt EN 1717)

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska f&ljas.

Naér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r l&mplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Samtliga arbeten fér bara utféras nér strmmen &r avsténgd.

Dra in kabeln som férbinder lampan/transformatorn i tomréret (EN 20) med
hjglp av eft kabelindragningsinstrument.

Endast normerat material f&r anvéndas till monteringen.

Alla komponenter maste forbli tillgéngliga.

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Transformator

Ingéng (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Utgéng (OUT): 12VDC/ 1A
Skyddstyp: IP X1
Serienummer: 26031000 (se typskylt)
Matt: se sidan 32
Vikt: 81g

Den tekniska datan &r identisk med uppgifterna pé& respektive typskylt fér lampa
och transformator.

Anslutningskabel lampa/transformator

Kabelléngd: 7 m
Ledartvérsnitt: ca. 0,25 mm?
- Ledarfarg: svart (GND)
+ Ledarférg: réd (12 V DC)
Anslutning till transformator: Kldmkoppling
Tomror for kabel: EN20

Om anslutningskabeln kortas méste den férses med kabeléndhylsor 0,25 mm? och
en kontaktlédngd p& 8 mm.

Byta glédlampa

* Samtliga arbeten fé&r bara utféras nér strdmmen &r avstdngd. Spdnningen ska
da brytas pd sdkert sétt dver huvudstrémbrytare eller nétkontakt.

* Anvéndaren kan byta glédlampa.

98351000

* Byta glédlampa se sidan 41 Bild 1-6

¢ Bestdllnummer:

* Samtliga reservdelar kan bara inférskaffas dver fackhandeln.

Symbolférklaring

%ﬁ:{} Anvénd inte silikon som innehaller éttiksyral

Matten (se sidan 31)

lédesschema (se sidan 32)

0, 1, 2 Skyddsomrdade (se sidan 32)

. Transformator

_____ Ih&ligt ror

Reservdelar (se sidan 44)

e
Rl

4

@ Rengdring (se sidan 39) och medféljande broschyr

Testsigill (se sidan 38)
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/N Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kiino higienai ir $varai palaikyti.
/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A Elektros prijungimas
Instaliavimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elektrikai pagal VDE
0100, 701 d. ir IEC 60364-7-701 standarty reikalavimus

Montuodami elektros jrangq, laikykités galiojanéiy Vokietijos elektrotechnikos
asociacijos (VDE), Zemés ir - energijos tiekimo jmonés reikalavimy.

Bendras elektros tiekimas vyksta per 230V/N/PE/50Hz kintamos srovés
prievadg

Apsauginis jrenginys (RCD / Fl) apsaugo nuo nebalanso srovés, kai sroviy
skirtumas < 30 mA .

Apsaugos funkcijos turi biti reguliariai tikrinamos.

Aplinkos temperatira negali virdyti 50 °C.

Turi bti uZtikrintas gaminio atjungimas nuo elektros tinklo, pavyzdZiui,
daugiapoliv jungikliv (EN 60335-1, 24.3 sk.)

Transformatorius negali biiti montuojamas O, 1 arba 2 saugos zonose.

A Transformatorius

/A 12 DC SELF jtampa turi bti teikiama tik per kartu pristatomg 19769610 fipo
transformatoriy. Transformatorius turi bdti jmontuotas uz O, 1 ir 2 zony riby po
tinku pasléptoje dézéje ir apsaugotas nuo prisilietimo. (zr. psl. 32)

B BEER B B B> B

A\ Transformatorius turi biti jmontuotas pasléptoje po tinku dézéje > @ 60 mm.
Dézé su Sviestuvu sujungiama su gofruotu vamzdziu EN 20. (zr. 38 psl. 11
pav.)

/N Elekiros jfampa nuo 100 iki 240 V AC 50-60 Hz turi biti teikiama per
pertraukimo prietaisq (jungiklj), taip pat per elektros srovés saugiklj (RCD / FL)
su srovés matavimo skirtumu < 30 mA.

A\ 19769610 transformatoriaus tipas skirtas jfampai teikti ik 26031000
produktui.

Kitoks prietaiso panaudojimas arba panaudojimas kitam tikslui laikomas panau-
dojimu ne pagal paskirtj. (Uz kilusia rizikq atsako vartotojas.) Prie vartojimo pagal
paskirtj taip pat priskiriamas eksploatacijos / montavimo instrukcijy ir priezigros /
remonto nurodymy laikymasis. Gamintojas / tiekéjas neatsako uz suzeidimus ar
nuostolius, kilusius dél netinkamo $io gaminio montavimo ar jo panaudojimo ne
pagal paskirtj.

Montavimo instrukcija

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas. (Montavimas pagal EN 1717)

Laikykités atitinkamoje $alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be iSsikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Atlikdami bet kokius darbus, butinai afjunkite maitinimo jfampg.

Pasinaudoje kabelio jtraukimo prietaisu 3viestuvo ir transformatoriaus sujungimo
kabelj jtraukite | gofruotq vamzdj (EN 20).

Montavimui turi biti naudojamos tik normas atitinkancios medziagos.

Visos jrenginio dalys turi bdti prieinamos.

Techniniai duomenys

Darbinis slégis:

Rekomenduojamas slégis:

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

ne daugiau kaip 0,6 MPa
0,2-0,4 MPa

ne daugiau kaip 60°C
42°C
ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Transformatorius

[vadas (IN): 100- 240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
I$vadas (OUT): 12VDC/1A
Apsaugos tipas: IP X1
Serijos numeris: 26031000 (zr. techniniy duomeny lentele)
Matmenys: zr. psl. 32
Svoris: 8lg

Techniniai duomenys atitinka pateiktas 3viestuvo ir fransformatoriaus techniniy
duomeny lentelése.

Sviestuvo ir transformatoriaus sujungimo kabelis

Kabelio ilgis: 7 m
Gyslos skerspjovis: apie 0,25 mm?
- Gyslos spalva: juoda (GND)
+ Gyslos spalva: raudona (12 V DC)
Prijungimas prie transformatoriaus: Gnybty sujungimas
Kabelio gofruotas vamzdis: EN20
Patrumpinus laidg, prie jo galo turi bti pritvirtintas 0,25 mm?2 kabelio gnybtas,
kontaktui numatytas 8 mm ilgis.

Sviesos saltinio (lemputés) keitimas

o Atlikdami bet kokius darbus, bitinai atjunkite maitinimo jtampgq. Dél to jtampos
tiekimas nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

+ Sviesos Zaltinj gali pakeisti tiekéjas.
e Pristatymo numeris: 98351000
» Sviesos Zaltinio (lemputés) keitimas Zr. psl. 41 Pav. 1-6

* Visas atsargines dalis galima uZsakyti tik specializuotoje parduotuvéje.

Simbolio aprasymas

WI:I} Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
% ISmatavimai (zr. psl. 31)
il

7/ Pralaidumo diagrama (Zr. psl. 32)

01,2

Saugos zona (zr. psl. 32)

. Transformatorius

_____ Tus&ias vamzdelis

Atsarginés dalys (zr. psl. 44)

e
Rl

@ Valymas (Zr. psl. 39) ir pridedama brositra

Bandymo pazymas (zr. psl. 38)
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/N Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

/\ Diecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe
ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/N Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
o¢ima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

/\ Elekiriéni prikljugak
/N Elekiri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani
elektri¢ari uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom provedbe elekiri¢nih instalacijskih radova treba se pridrzavati
odgovarajuéih, trenutaéno vazeéih propisa strukovne udruge elektrotehnic¢ara
(u Njemackoj: VDE), drzavnih propisa te propisa lokalnog poduzeéa za
distribuciju elektri¢ne energije.

Cjelokupno napajanie strujom provodi se preko 230V/N/PE/50Hz priklju¢ka
izmjenicne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

U redovitim vremenskim intervalima treba provjeravati ispravnost osiguraga .

Okolna temperatura ne smije prekoraiti 50 °C.

N

Mora se omoguditi odvajanje proizvoda sa strujne mreze, npr. visepolnom

sklopkom sukladno normi EN 60335-1 st. 24.3.

A\ Transformator se ne smije ugradivati u zastinim podrugjima O, 1 ili 2.
A transformator

/A Naponsko napajanje od 12 V DC SELV dopusteno je samo uz pomoé
prilozenog ispravljaéa tipa 19769610. Ispravljag se izvan zona 0, 1 i 2 mora
ugraditi u postojecu izoliranu podzbuknu utignicu. (pogledaj stranicu 32)

A\ Ispravljag se mora ugraditi u podzbuknu utiénicu > @ 60 mm. Ova podzbukna
uti€nica je praznom cijevi EN 20 spojena s proizvodom tu§ iznad glave. (vidi
str. 38 sl. 11)

/A Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mora se osigurati uz pomoé
rastavljaca (rastavne sklopke) kao i nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD /
Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Ispravljag tipa 19769610 prikladan je samo za napajanje proizvoda
26031000.

Svaki drugi oblik kori3tenja slovi kao nenamijenski. (Sav rizik snosi korisnik.) U nam-
jensku uporabu se raunaju uvazavanje uputa za rad i montazu kao i postupanje
sukladno navodima koji se ticu &iséenja i popravaka. Proizvodaé / distributer ovog
proizvoda ne preuzima odgovornost za ozljede ili Stete koje nastanu kao posliedi-
ca nestruéne montaZe odnosno nestruéne uporabe.

Upute za montazu

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vaZedim norma-
ma. (Instalacija prema standardu EN 1717)

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primjerena montazZi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju.

Spojni kabel svietilike odnosno transformatora treba uvuéi u praznu cijev (EN
20) koriste¢i se pomagalom za uvlaéenije kabela.

Za montazu se smije koristiti samo standardizirani materijal.

Sve komponente moraiju biti lako dostupne.

Tehniéki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuceni tlak: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

transformator

Ulaz (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Izlaz (OUT): 12VDC/1A
Stupanj zastite: IP X1
Serijski broj: 26031000 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije: pogledaj stranicu 32

Tezina: 8lg
Tehnicki podaci su identi¢ni s podacima na odgovarajuéoj natpisnoj plodici svjetil-
ike i transformatora.

Spojni kabel svjetiljke / transformatora

Duljina kabela: 7 m
Popreéni presjek zile: oko 0,25 mm?
- Boja zile: crna (GND)
+ Boja zile: crvena (12 V DC)

Prikljuéak na transformator: Stezni priklju¢ak
Prazna cijev za kabel: EN20
Ako se napojni kabel skrati, na njega treba postaviti stopice poprecnog presjeka
0,25 mm?2 i duljine kontakta od 8 mm.

Zamjena zarulje

* Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utika&a.

* Zarulie moze mijenjati vlasnik.

98351000

* Zamjena zarulje pogledaj stranicu 41 SI. 1 -6

* Kataloski broj:

* Svi se rezervni dijelovi mogu nabaviti iskljugivo u specijaliziranim trgovinama.

Opis simbola

WI:I} Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
% Mjere (pogledaj stranicu 31)
i

1 Dijagram protoka (pogledaj stranicu 32)

01,2

Zastitno podrudéje (pogledaj stranicu 32)

. transformator

_____ Prazna cijev

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 44)

e
Rl

v/
G

Oznaka testiranja (pogledaj stranicu 38)

Ciséenije (pogledai stranicu 39) i prilozena broura

K Sastavljanje sa osnovna garnitura #26909180 pogledaj stranicu 33 19

Sastavljanje bez osnovna garnitura pogledaj stranicu 36



Turkce

A Givenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullamilmalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda

kullanilabilir.

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz
olarak dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme bashklarinin hassas organlara temasi (8rn. gézler) dnlenmelidir.
Puskiirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A Elektrik baglantisi

A\ Kurulum ve kontrol calismalari, VDE 0100 B&lim 701 ve IEC 60364-7-701"
dikkate almak suretiyle, elekironik konusunda uzman yetkili bir kisi tarafindan
gerceklestirilmelidir.

Elektrik montaiji sirasinda giincel sirimdeki ilgili VDE, ilke ve EVU talimatlarina
vyulmalidir.

Tom gic beslemesi bir 230V/N/PE/50Hz alternatif akim baglantisi izerinden
gerceklesir.

Emniyete alma, < 30 mA 8lcim farki akimi olan bir hatali akim koruma tertibati
(RCD/FI) tzerinden gerceklesmelidir.

Emniyet altina alma islemi dizenli araliklarla islev bakimindan kontrol
edilmelidir.

Cevre sicakligi 50 °C'nin izerinde olmamalidir.

B B> B> B> P

Urinin elekirik sebekesinden ayrlabilecegi garantiye alinmalidir. Ya rahat
erisilebilen bir priz ya da EN 60335-1 Paragraf 24.3 uyarinca tim kutuplu bir
salter Gzerinden.

A\ Transformatér koruma alani 0, 1 veya 2'ye monte edilmemelidir.

A Trafo

/AN 12V DC SELV gerilim beslemesi yalnizca birlikte verilen 19769610 tip
transformatér Gzerinden gerceklesmelidir. Transformatér bélim 0, 1 ve 2

disindaki bir yapi tarafli siva alti kutusu icinde temas etmeyecek sekilde monte
edilmelidir. (Bakiniz sayfa 32)

/N Transformatér bir siva alti salter kutusuna > @ 60 mm monte edilmelidir. Bu
siva alt salter kutusu bir EN 20 bos boru iizerinden bas dusu ile baglanmis
olmalidir. (bkz. sayfa 38, sek. 11)

A\ 100 -240 V AC 50 - 60 Hz degerindeki elekirik voltaji bir ayirma tertibat
(salter) ve < 30 mA ¢lciilen fark akimli bir hatali akim emniyet diizenegi (RCD
/ Fl) Gzerinden gerceklesmelidir.

A\ 19769610 tip transformatér yalnizea 26031000 Griniinin gerilim beslemesi
icin uygundur.

Baska veya farkli kullanim usuliine aykiri kullanim sayilir. (Riski kullanicr tasir.)

Teknigine uygun kullanima kullanim/montaij talimatinin dikkate alinmasi, temizlik ve

onarim tarifine bagl kalinmasi da dahildir. Bu iriniin treticisi / saticisi, teknigine

uygun olmayan montajdan / teknigine uygun olmayan kullanimdan sorumlu
degildir.

Montaj aciklamalari

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir. (DIN 1717'ye gére montaj)

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaii yapilirken, sabitleme yiizey-
inin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montait icin uygun olduguna ve zayif
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir.

Lamba / transformatér baglanti hatti bir kablo cekme aleti yardimiyla bos boru-
nun (EN 20) icine cekilmelidir.

Montaj icin yalnizca standarda uygun normda malzeme kullaniimalidir.

Tim bilesenler kolay ulasabilir durumda kalmalidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Tavsiye edilen su isisi: 42°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Trafo

Giris (IN): 100-240V / 50-60Hz/70-170 mA
Cikis (OUT): 12VDC/ 1A
Koruma tiri: IP X1

Seri numarasi: 26031000 (Bkz. tip levhasi)
Olciiler: bakiniz sayfa 32
Agirlik: 81g
Teknik veriler lamba ve transformatér Gizerindeki tip levhasinda yer alan verilerle
ayni olmalidir.

Lamba / transformatér baglanti hath

Kablo uzunlugu: 7 m
Damar kesiti: yaklasik 0,25 mm?
- Damar rengi: siyah (GND)
+ Damar rengi: kirmizi (12 V DC)
Transformatéri baglant: Klemens baglantsi
Kablo icin bos boru: EN20
Baglanti hatt kisaltilirsa, bunun 0,25 mm?’lik bir damar ucu kovanlaryla ve 8
mm’lik bir kontak uzunlugu ile donahlmalidir.

Ampul degistirme

* Tim calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim bes-
lemesi ana salter ya da elektrik fisi Gzerinden giivenli bir sekilde ayrilmalidir.

* Ampul degistirme islemi isletici tarafindan gerceklestirilebilir.

98351000

* Ampul degistirme bakiniz sayfa 41 Sekil 1 -6

* Siparis numarast:

* Tim yedek parcalar yalnizca satici tarafindan temin edilmelidir.

Simge aciklamasi

%ﬁ:{} Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (Bakiniz sayfa 31)

i/

Akis diyagram (Bakiniz sayfa 32)

Koruma bélgesi (Bakiniz sayfa 32)

. Trafo

_____ Bos boru

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 44)
Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 38)

Temizleme (Bakiniz sayfa 39) ve birlikte verilen brosir

20 K Montaiji ile Ana set #26909180 bakiniz sayfa 33

Montaji olmadan Ana set bakiniz sayfa 36



Romana

A Instructiuni de sigurantéa

/A La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor si tierii méinilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si
curdtarea corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitai corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este inferzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se aflé sub influenta alcoolului sau
a drogurilor.

/N Evitafi contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distan& corespunzéatoare de corp.

A Conexiune electrica
A\ Lucrarile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cétre electricieni
specializafi, findnd cont de VDE 0100 Partea 701 si IEC 60364-7-701.

/A La montarea instalafiei electrice trebuie respectate prescriptiile VDE (Verband
Deutscher Elektrotechniker = Asociafia Electrotehnicienilor din Germanial),
prescripfiile din tara respectivd si prescriptiile EVU (Elektrizitéts-Versorgungs-
Unternehmen = Intreprinderile de Alimentare cu Electricitate), in versiunile
actualizate.

Alimentarea completd cu curent electric se realizeazd printr-un bransament de
curent alternativ de 230V/N/PE/50Hz.

Instalatia trebuie asiguratd printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD/ Fl) pentru curent rezidual m&surat de < 30 mA.

Functionarea sigurantei trebuie verificatd la intervale regulate.

Temperatura mediului inconjurdtor nu trebuie s& depdseasca 50 °C.

o

Trebuie asiguratd posibilitatea deconectdrii produsului de la refea. De ex.
printr-un intrerup&tor capabil s& deconecteze tofi polii conform EN 60335-1
par. 24.3.

A\ Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie 0, 1 sau 2.
A Transformator

/N Alimentarea de la o sursg 12 V DC SELV poate avea loc doar prin
transformatorul tip 19769610 inclus in pachetul de livrare. Transformatorul
trebuie montat sub tencuial&, in afara zonelor 0, 1 si 2 intr-o cutie sub
tencuial& cu protectie la atingere de la fafa locului. (vezi pag. 32)

/A Transformatorul trebuie montat sub tencuiald intr-o cutie > @ 60 mm. Dus de
tavan va fi racordat la aceastd cutie montatd sub tencuiald cu un tub gol EN
20. (vezi pag. 38 fig. 11)

A\ Alimentarea cu tensiune 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz trebuie s& aibd loc printr-
un dispozitiv de separare (intrerupdtor), cét si printr-un dispozitiv de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD / FI) cu un curent diferential rezidual de <
30 mA.

A\ Transformatorul tip 19769610 este adecvat doar pentru alimentarea cu

tensiune a produsului 26031000.

Utilizarea acestuia in orice alt scop este neconform& destinatiei. (Riscurile
revenindu-i utilizatorului.) Utilizarea conform destinatiei cuprinde de asemenea
respectarea indicafiilor de utilizare si montare, cét si respectarea descrierilor
referitoare la curdtare si reparare. Producétorul / distribuitorul acestui produs nu
isi asuma responsabilitatea pentru vat&maérile corporale si daunele materiale, care
decurg din utilizarea / montarea necorespunzdtoare.

Instructiuni de montare

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare. (Instalare conform EN 1717)

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de céatre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sd fie plan& pe toatd aria de fixare (féré proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenté
redusd.

Toate lucrdrile trebuie efectuate doar céind sistemul este scos de sub tensiune.

Introducetfi cablul de conexiune a lampii / transformatorului in tubul gol (EN 20)
cu ajutorul unui aparat de introdus cabluri.

La montare utilizafi numai material corespunzdtor normelor.

Toate piesele trebuie s& rdmand accesibile.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C

Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Transformator

Intrare (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
lesire (OUT): 12VDC/ 1A
Clas& de protecfie: IP X1
Numér de serie: 26031000 (Vezi placuta de tip)
Dimensiuni: vezi pag. 32
Greutate: 8lg

Datele tehnice sunt identice cu cele de pe placuta de tip a ldmpii si a transforma-
torului.

Cablu de conexiune lampé / transformator

Lungimea cablului: 7 m
Diametru fir: cca. 0,25 mm?2
- Culoare fir: negru (GND)
+ Culoare fir: rosu (12 V DC)
Conectare la transformator: Conexiune cu cleme
Tub gol pentru cablu: EN20
Dacé t&iafi cablul de conexiune, acesta trebuie prevazut cu un terminal cablu de
0,25 mm? si o suprafatd de contact de o lungime de 8 mm.

Schimbarea becului

* Toate lucrdrile trebuie efectuate doar cand sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta intrerupeti alimentarea cu curent electric de la comutatorul princi-
pal sau priza de alimentare.

* Schimbarea becului poate fi efectuatd de cétre utilizator.
* Nr. de comanda: 98351000
* Schimbarea becului vezi pag. 41 Fig. 1-6

Toate piesele de schimb sunt disponibile numai in magazine de specialitate.

Descrierea simbolurilor

%ﬁ:{} Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 31)

7/ Diagrama de debit (vezi pag. 32)

Domeniu de protectie (vezi pag. 32)

. Transformator

Piese de schimb (vezi pag. 44)

Certificat de testare (vezi pag. 38)

@ Curdatare (vezi pag. 39) si brosura algturatd

K Montare cu Set de baza #26909180 vezi pag. 33 21

Montare fara Set de baza vezi pag. 36



EAAnvika

A Ymod:ilaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyere rpaupanopols kard T ouvappohdynon mpémel va dopdre
yavria.

A\ To mpoidy emmpémeral va xpnoiponoleital pbvo cav péco Aoutpou, UyIevAg Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

A Maidid 1y eviNikeg pe peiopéveg owpaTikég, SiavonTikég kai/f aiclnmpieg
avemapkeieg Sev emTpémeral va xpnoipomololy To Tpoidy xwpig emThpnon.
Aropa umd Ty eMMpeIa OIVOTIVEUPATOG 1 VAPKWTIKGY Sev emTpémeral va
XPNOIHOTIOIoUV OF Kapia TEPITITROTN TO TTIPOIOV.

A\ H emadn Stopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg meploxég Tou cbparog (..
péma) mpéme va anodelyetal. AiaTnpeite emapkr amdoTaon avapeca oTo Vioug
Kal 10 cwpa.

A H\ekTpikr) mapoxr)

A\ O epyacieg eykardotaong kai ehbyyou mpémel va Sievepyolvral amd évav
£yKeKPIPEVO NAekTpoAOyo, AapPdvovrag umdyn Tig oényieg VDE 0100 Mépog
701 kar IEC 60364-7-701.

A\ It nhektpikn eykatdotacn mpémel va mpolvial of aviioTolxeg mpodiaypadic

NG EKACTOTE Evwong NAEKTPOAOYWY, TG EKACTOTE XWPAG KAl ETAIPEiag

nAekTpIKOU pelpaTog otV ekAoToTe Eykupn ekdoon

H ouvolikh Tpododooia pelparog yiverar péow piag oluvdeong

evalaocoopevou peuparog 230V/N/PE/50Hz.

H aodahion Ba mpimer va mpaypatomoieital picw didraéng mpooTaciag

pebparog Siappong (RCD/ Fl) pe mapapévov pebpa < 30 mA.

H Aemoupyia tng acddieiag mpemer va ehéyyeral oe Taktd xpovikd SiaoThpara.
H Beppokpacia mepiBalovrog Sev emmpémerar va umepPaivel oug 50 °C

To mpoidy mipémel va propel va amopovaveral amd 1o Siktuo, T.y. pe tvav
moAurohikd Siakomm kata EN 60335-1 map. 24.3.

O peraoynuatiotig Sev emrpémeral va tomoBetnBei oty mepioyn mpooTaciag

0,142

A Trafo (peracynparmiorig)

A H tpododoaia téong 12 V DC SELV emmpémerar va ebappodleral povo piow
Tou TepihapPavopevou peracynpatioty Tumou 19769610. O peracynuatiorg
npémel va TomoBeteital extdg Twv mepioxov O, 1 kar 2 o éva evioiyiopévo KouTi,
mpootareupévog amd emadr. (BN. cehida 32)

B BEBE B P

A\ To 1pododorikd mpémel va TomoBernBei ot evdortoixio kouti mpilag > @ 60 mm.
Autd 10 evroigiopévo kouri eivar ouvSedepivo piow evdg kevou cwhiiva EN 20
pe 1o kataloviotipag kepalig. (BA. oehida 38 Eik. 11)

A\ H 1don Siktiou 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz mpémer va ebappdlerar péow piag
Siaraéng amopdvwong (Siakdmnng), kabog kai péow piag didralng mpootaciag
peupdrey Siappong (RCD / Fl) pe pebpa Siadopdg pérpnong < 30 mA.

A\ To 1podobortikd Thmou 19769610 eivar amokeioTiké katdAnAo yia Ty
Tpododoaia taong oro mpoidv 26031000.

Xprion Siadoperiki kal mépa amd v avadepBeioa Oewpeitar pn mpoPfremdpevn.

(Tnv euBlvn déper o xpHotng.) Zmy mpoPAemdpevn xpfion mepiapPBaverar kai

n menon Twv odnyiov Tou eyxeipidiou xeipiopol / cuvappoldynong, kabug

kal n Thpnon TG meplypadng oxeTika pe Tov kabapiopd kai my emokeur). O

karackeuaotig / Siavopiag autol Tou mpoidvrog Sev avarapPBaver kapia eubuvn

yia Tpaupatiopols ) {npiég mou mpokakolvral amd AavBacpévn cuvappordynon /

NavBaopévn xpfion.

Odnyisg ouvappoldynong

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv olpdwva pe ta ioxbovra
npdrutia, va 1ebolv umd ieon kai va Sokipactoly. (Eykatdoracn clpdwva pe
To mpotumo EN 1717)

Oa mpémel va Tpolvral ol 0ényieg eykatdoTraong mou IoxUouy ot kaBs kpdrog.

Katd m ouvappoléynon tou mpoidvrog amd adikd mpocwikd Ba mpémel va

etyxerar pe 1Siaitepn Mpocox N emdaveia otepiwong, av elvar emimedn oe OAn g
mv emdaveia (Sev mpime va e&éxouv appoi f mhakdkia), av n umodopr Tou Toixou
eivar kataAnAn yia T oTepéwon Tou TPoidvTog kal av mapouciale acBeviy onpeia.

‘O)eg ol epyacieg emtpémeral va ekteholvTal pdvo drav Sev umdpyer Taon.

TpaPnére Tov aywyd ouvdeong Qutiotikol / Meraoynuariom, pe T BonBea piag
ouokeung e1oEAkuong kalwdiwy oTov kevod cwhfva (EN 20).

la my Tormobémon emTpémeral va xpnoipomoleiTal amokAeIoTIKA UAIKS TToU
mAnpoi Tig mpodiaypadig Twv edappoldpevey TPOTUTWY.

* ‘OMa 1a e€apmpara mpémel va mapapévouy mpoofdaoipa.

Texvika Xapakrtnpiorika

Asitoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTwpevn AeiToupyia mieong: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpaaia {eoTol vepoU: twg 60°C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 42°C

Oeppikr amoAupavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaoTel amokAeIoTIKA yia TOoIHO Vepo!.

Trafo (peracynuamorig)

Eicodoc (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
'E&odog (OUT): 12VDC /1A
Eidog mpooTaociag: IP X1
Ap. ceipdg: 26031000 (&¢ite Mivakida tumou)
Aiaoréosig: BA\. oehiba 32
Bapog: 8lg

Ta Texvika xapaktpioTikd eivai Ta idia pe Ta oToixeia Tou avaypadovral oty
ekdoToTe TMvakida TUTToU Tou GWTICTIKOU KAl TOU PETACXNHATIOTH.

Aywyog olvdeong dpwTioTikoU / pHeTaoXnuariorn

MAkog kahwdiou: 7 m
Aiatopn kAovou: mep. 0,25 mm?
- Xpopa khovou: patpo (GND)

kokkivo (12 V DC)
3 Uvéeon otov peracynpanory: HAekrpikdg ouverfpag
Kevog owhivag yia kahwdia: EN20
Edv peiwbei To pfkog Tou aywyol olvéeong, Oa mpéme Ta dkpa Tou aywyol va
ouvSeBolv pe akpodikteg kKhwvwy Siatoprig 0,25 mm?2 kai prkog emadov 8 mm.

+ Xpopa khwvou:

AvTikardoraon péowv $wTICHOU

* 'OMeg o1 epyaoieg emmpémeral va ektehoUvrar pdvo otav Sev umrdpyel Taon. Xty
mepinTwon aut Ba mpéme n Tpododoocia Téong va amopoviverar pe aohari
TPOTO péow evdg yevikol SiakdT 1 péow evodg Buoparog pelparog.

* H avrikatdoTaon Twv picwv ¢putiopol propel va yivel amé Tov ISIoKTAT.

98351000

* Avrikatdoraon picwv dwtiopou PA. Zehida 41 ek. 1-6

* Ap.mapayyehiag:

* 'O\a Ta aviaN\akTiké pmopeite va Ta Bpeite ota eidikeupéva epmopikd
KaraoTpara.

Meprypadn cupfoiwv

WI:I} Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou mepigxel 0&ikd ol!

Alaoraosig (BA. oehida 31)

7/ Aidypappa pong (BA. oehida 32)

Eupog mpooraciag (BN oehida 32)

. Trafo (peracynuariorhg)

_____ Kevdg owhivag

AvralhakTika (BX. oehida 44)
Zfpa eAéyxou (BA. oehida 38)

Ka@apiopog (BA. oehida 39) kai ouvnupévo dulradio

G

22 \K~ Zuvappoloynon pe Baoiko oer #26909180 BA. Zelida 33

Zuvappoloynon xwpig Baoikoé ozt BA. Zelida 36



Slovenski

A Varnostna opozorila
/N Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi
zmeékanja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umivania, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali
senzoriénimi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka.
Osebe, ki so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabliati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. omi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

/I Elektrini prikljugek
Instalacijo in preizkuse mora izvesti poobla3cen elekiro strokovnjak, pri cemer
mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701.

Pri elektrigni instalaciji je treba upo3tevati ustrezne VDE, nacionalne in EVU
predpise v aktualno veljavni izdaiji.

Celotna oskrba z elekiri¢no energijo se izvaja prko priklju¢ka za izmeniéni tok

230V/N/PE/50Hz.

Zaseita se mora izvesti preko zas¢itnega tokovnega stikala (RCD/ Fl) z
izraéunanim diferenénim tokom < 30 mA.

Delovanije zas¢ite je treba preverjati v rednih ¢asovnih presledkih.
Temperatura okolice ne sme presegati 50 °C.

Zagotovlijeno mora biti, da se proizvod lahko odklopi od omreZja, npr. preko
vsepolnega stikala po EN 60335-1, odst. 24.3.

Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zaicite O, 1 ali 2.

A Trafo

/A Napajanje 12 V DC SELV je dovolieno le s pomogjo prilozenega
transformatorja tipa 19769610. Sledniji mora biti izven obmogij O, 1in 2
vgrajen v lokalno podometno pu3o, zasiteno pred dotikom. (glejte stran 32)

B BEER B B B> B

/N Omrezni napajalnik mora biti vgrajen v podometno priklju¢nico > @ 60 mm.
Slednja je preko prazne cevi EN 20 povezana s sistemom zidna prha. (glejte
stran 38, sl.11)

/A Omrezna napetost 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora dovaijati preko
odklopne priprave (stikalo), kot tudi preko za3itnega stikala pred okvarnim
tokom (RCD / Fl) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA.

/A Omrezni napajalnik tipa 19769610 je primeren le za napajanje
proizvoda26031000.

Vsaka drugaéna uporaba ali uporaba, ki presega to omeijitev, velja kot nenamens-
ka. (Za tveganie je v tem primeru odgovoren uporabnik.) K namenski uporabi
spada tudi upostevanje Navodil za uporabo / montazo ter upostevanje napotkov
glede &is€enja in popravil. Proizvajalec / distributer tega proizvoda ne prevzema
nobene odgovornosti za poskodbe ali skodo, ki nastanejo kot posledica nestrokov-
ne montaze / nestrokovne uporabe.

Navodila za montazo

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
(Montaza po EN 1717)

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povr3ini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti.

Povezovalni vodnik svetilka / transformator s pomogjo naprave za uvlek kabla
uvlecite v prazno cev (EN 20).

Za montazo je dovolieno uporabljati le material, ki ustreza standardom.

Vse komponente morajo ostati dosegljive.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura fople vode: maks. 60°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 42°C

Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Trafo

Vhod (IN): 100-240V / 50-60Hz/70-170 mA
Izhod (OUT): 12VDC/ 1A
Vrsta zascite: IP X1

Serijska stevilka: 26031000 (gleite tipsko tablico)
Dimenzije: Gleijte stran 32.
Teza: 8lg
Tehniéni podatki so identiéni s podatki na posamezni tipski tablici za svetilko in
transformator.

Povezovalni vodnik svetilka / transformator

Dolzina kabla: 7m
Precni prerez Zil: ca. 0,25 mm?
- Barva Zile: &rna (GND)
+ Barva zile: rdeda (12 V DC)

Prikljuek na transformator: Sponéna povezava
Prazna cev za kabel: EN20
Ce se povezovalni vodnik skrajia, ga je treba opremiti s tulci za Zilne konce 0,25
mm? in kontaktno dolZino 8 mm.

Zamenjava Zarnic

* Vsa dela se smejo izvajati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreznim vti¢em varno odklopiti napajanie.

* Zamenjavo zarnic lahko opravi sam uporabnik.
* Naroéilna 3tevilka: 98351000
* Zamenjava zarnic glejte stran 41 SI. 1-6

* Vse nadomestne dele je treba nabaviti v strokovni trgovini.

Opis simbola

WI:I} Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!
% Mere (glejte stran 31)
|

7/ Diagram pretoka (glejte stran 32)

01,2

Zascitno obmodje (glejte stran 32)

. Trafo

_____ Prazna cev

Rezervni deli (glejte stran 44)

e
Rl

v/
G

Preskusni znak (glejte stran 38)

Ciséenije (glejte stran 39) in prilozena broura

K Montaza z Osnovni komplet #26909180 glejte stran 33 23

Montaza bez Osnovni komplet glejte stran 36.



Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarki-

del.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

/N Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke
dusi ja keha vahele piisav vahe.

A Elektriihendus
Paigaldustédd ja kontroll laske viia lébi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE
0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 eeskirjadele.

Elektriinstallatsiooni juures tuleb jérgida vastavaid Saksa elektrotehnikute liidu
VDE, riiklikke ja energiafirma eeskirju nende kehtivas versioonis.

Kogu elektrivarustus toimub 230V/N/PE/50Hz vahelduvvooluihenduse
kaudu.

Kaitse peab toimuma rikkevoolu kaitseseadisega (RCD/FI) nominaal-
jddkvooluga < 30 mA.

Kaitset tuleb regulaarselt kontrollida.
Umbritsev temperatuur ei tohi olla ile 50 °C.

Toote peab saama toitevérgust lahutada, nt kasutades standardi EN 60335-1
p. 24.3 néuetele vastavat lilitit.
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Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse 0, 1 ega 2.
A transformaator

/A 12V SELV alalisvooluga varustamiseks tohib kasutada ainult juuresolevat
tiip 19769610 toiteplokki. Toiteplokk tuleb paigaldada puudutamiskindlalt
véljaspoole alasid O, 1 ja 2 ehitise krohvialusesse jaotuskarpi. (vt |k 32)

A\ Trafo tuleb paigaldada krohvialusesse pesasse > @ 60 mm. See pesa ja
tlepeaduss on Ghendatud toruga EN 20. (vt Ik 38, joonis 11)

A\ Vargupinge 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz peab olema tagatud
eraldusseadmega (liliti), samuti rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille
mé&atmise diferentsvool on < 30 mA

A Mudel 19769610 trafo sobib ainult mudel 26031000 toote pingega
varustamiseks.

Teistsugune v&i sellest erinev kasutamine on ofstarbevastane. (Rist jGéb kasutaja
kanda.) Otstarbekohase kasutamise alla kéib ka kasutamis-/paigaldamisjuhendi,
samuti puhastamis- ja parandamisjuhiste jargimine. Selle toote valmistaja/edasi-
miija ei vastuta vigastuste vai kahjustuste eest, mis tulenevad oskamatust paigalda-
misest/kasutamisest.

Paigaldamisjuhised

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest (Paigaldamine vastavalt standardile EN 1717)

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kin-
nituspind oleks kogu ulatuses htlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki v&i
kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Kaik t68d tuleb teha pingevabas olekus.

Valgusti/trafo thenduskaabel tuleb paigaldada kaablitémbeseadme abil torusse
(EN 20).

Paigaldamiseks tohib kasutada ainult normidele vastavat materjali.

* Juurdepdds peab olema tagatud kaikidele komponentidele.

Tehnilised andmed

Toorohk maks. 0,6 MPa
Soovitatav t&65rohk: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

transformaator

Sisend (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Véljund (OUT): 12VDC/1A
Kaitseklass: IP X1
Seerianr: 26031000 (vt tibisilti)
Mé&dud: vtk 32
Kaal: 81g

Tehnilised andmed vastavad andmetele vastaval valgusti ja trafo tiibisildil.

Valgusti/trafo Ghenduskaabel

Kaabli pikkus: 7m
Juhtme ristlabilsige: u. 0,25 mm?
- Juhtme vérv: must (GND)

+ Juhtme vérv:
Uhendus trafoga:
Kaablitoru:

punane (12 V DC)
Klemmihendus
EN20
Uhenduskaabli lihendamisel tuleb sellele paigaldada 0,25 mm? juhtmehiilsid ja 8
mm pikkune kontakt.

Valgusallika vahetamine

* Kaik t66d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealiliti
vdi vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

* Valgusallika v&ib vahetada kaitaja.

98351000

* Valgusallika vahetamine vt Ik 41 Joonis 1 - 6

e Tellimisnr:

* Ka&ik varuosad on saadaval ainult vastavatest poodidest.

Simbolite kirjeldus

%ﬁ:{} Arge kasutage @adikhapet sisaldavat silikoonil

Méoétude (vt |k 31)

Lébivooludiagramm (vt Ik 32)

Kaitse ulatus (vt [k 32)

. transformaator

_____ Paigaldustoru

Varuosad (vt [k 44)

e
Rl

v/
G

Kontrollsertifikaat (vt Ik 38)

Puhastamine (vt lk 39) ja kaasasolev brogiir

24 K Paigaldamine koos péhikomplekt #26909180 vt Ik 33
Paigaldamine ilma p&hikomplekt vt Ik 36



Latvian

A Drosibas norades

/N Montazas laikg, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firisanai.

/\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem
ierobezojumiem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas
atrodas alkohola vai narkotisko vielu iespaidd, nedrikst lietot 3o du3as sistemu.

N\ Nepieciesams izvairities no du3as striklas tiea kontakta ar jufigam kermena
dalém (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietieko3u attalumu starp dusu un
kermeni.

A Elektroapgdides pieslégvieta

A\ Instalcijas un parbaudes darbus javeic serfificgtam specidlistam saskana ar
DIN VDE 0100 701. d. un IEC 60364-7-701.

A 1zveidojot elektroinstaldciju, janem véra atfiecigie VDE (Vacijas elektrotehnikas
savienibas), valsts un energoapgades uznémumu noteikumi attiecigi speka
eso3aja redakcija.

Visa elektroenergijas padeve notiek ar 230V/N/PE/50Hz pieslégumu
mainstravai.

Janodrosina noplides stravas aizsargsistéma (RCD/ Fl) ar izmérito stravas
starpibu < 30 mA.

Ik péc noteikta atstatuma jG@parbauda drosibas sistémas funkcijas.

Apkartgjas vides temperatira nedrikst parsniegt 50°C.
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Janodrosina, ka produktu ir iespéjams atvienot no fikla: vai nu ar brivi
pieejamu kontaktdak3u, vai ar visu polu slédzi atbilstosi EN 60335-1 saskana
ar 24.3.punktu.

/\ Transformatoru nedrikst iebavet O, 1. vai 2. aizsardzibas zona.

A Transformators

/N 12 V DC SELV baro$anai drikst izmantot tikai komplektaciia ieklauto
transformatora modeli 19769610. Lietojot transformatou arpus O, 1. un 2.
zonas, to jGiemont? triecienizturigd montazas karba, kas paredzéta ekas
konstrukeija. (skat. 32. Ipp.)

A\ Transformatoru jGiebavé montazas karba > @ 60 mm. Montazas karbu ar
aug3eja (galvas) duda savieno aizsargcaurule EN 20. (sk. lapu 38 attéls 11)

A\ 100 -240 V AC 50 - 60 Hz spriegums janovada caur sadalitaju (slédzi), ka
ari drosinataju (RCD / Fl), kam noteikta stravas stipruma starpiba ir £ 30 mA.

A\ Transformatora modelis 19769610 ir piemérots tikai lietosanai kopa ar
izstradajuma modeli 26031000.

lerici nav paredzéts izmantot citiem mérkiem. (Atbildibu par iespé&jamo risku
uznemas lietotGjs.) Pareiza ekspluatacija ietver ari lietosanas / montazas in-
strukcijas ievérodanu, ka ari firidanas un labo3anas apraksta ievérosanu. &
produkta raZotdjs / izplafitajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem vai
zaudéjumiem, kas radusies nepareizas montazas / lietosanas rezultata.

Noradijumi montazai

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem. (Instalacija saskana ar EN 1717)

Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas prasibas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai
piestiprinadanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav figu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montaZzai un taja nav nestabilu
vietu.

Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums.

Gaismek|a un transformatora savienojuma kabeli jaievelk aizsargcaurule (EN
20), izmantojot kabelu ievilksanas ierici.

Montazai drikst izmantot tikai standartam atbilstous materidlus.

Visiem komponentiem jGbit pieejamiem.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
leteicamé karsta Gdens temperatira: 42°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Transformators

leeja (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70- 170 mA
Izeja (OUT): 12VDC/ 1A
Aizsardzibas [imenis: IP X1
Sérijas numurs: 26031000 (skat. datu plaksniti)
|zméri: skat. 32. Ipp.
Svars: 8lg

Tehniskie dati ir identiski ar informaciju, kas atrodama uz attieciga gaismek|a un
transformatora datu plaksnitem.

Gaismekla un transformatora savienojuma kabelis

Kabela garums: 7 m
Dzislu 3kérsgriezums: apm. 0,25 mm?
- Dzislu krasa: melna (GND)
+ Dzislu krasa: sarkana (12 V DC)
Pieslegums transformatoram: Skavu savienojums
Aizsargcaurule kabelim: EN20
Ja savienojuma kabelis tiek saisinats, tas jaapriko ar 0,25 mm2 kabelu uzmavam
un 8 mm garu kontaktvirsmu.

Spuldzes nomaina

* Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drosibas dé|
ir jaatvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdak3u.

* Spuldzi var nomainit pats lietotdjs.
* Pasitijuma numurs: 98351000
* Spuldzes nomaina skat. Ipp. 41 Att. 1-6

* Visas rezerves dalas var iegadaties tikai pie specializéta pardevéja.

Simbolu nozime

%ﬁ:{} Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
% Izmérus (skat. 31. Ipp.)
i

7/ Caurpliodes diagramma (skat. 32. lpp.)

0, 1, 2 Aizsardzibas zona (skat. 32. lpp.)

. Transformators

_____ Tuk3a caurule

Rezerves dalas (skat. 44. Ipp.)

e
©
M Parbaudes zime (skat. 38. Ipp.)

@ Tirisana (skat. 39. Ipp.) un klat pievienotais buklets

K Montaza ar Pamatkomplekts #26909180 skat. Ipp. 33 25

Montaza bez Pamatkomplekts skat. Ipp. 36



Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

/A Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

/N Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr.
o¢ima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tuia.

/\ Elekiriéni prikljugak
A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701.

A\ Prilikom izvodenja elekiri¢nih instalacionih radova treba se pridrzavati
odgovarajuéih, trenutno vazedih propisa struénog udruzenija elektrotehni¢ara
(u Nemackoj: VDE), drzavnih propisa kao i propisa lokalne elekiro-distribucije.

Celokupno napajanie strujom sprovodi se preko 230V/N/PE/50Hz prikljucka
naizmenicne struje.

Vod se mora osigurati nadstrujnom zastitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

Ispravnost osiguraca se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

Temperatura okoline ne sme da bude veé¢a od 50 °C.
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Mora se obezbediti moguénost odvajanja proizvoda sa elekiriéne mreze, npr.
visepolnim prekidacem u skladu sa EN 60335-1 st. 24.3.

A\ Transformator ne sme da se ugraduije u zadtitnom podrugju O, 1 ili 2.
A transformator

/A Naponsko napajanije od 12 V DC SELV dozvolieno je samo uz pomoé
priloZenog ispravljaéa tipa 19769610. Ispravljaé se izvan zona 0, 1 i 2 mora
ugraditi u postojecu izoliranu uzidnu utiénicu. (vidi stranu 32)

A\ Ispravljag se mora ugraditi u uzidnu utiénicu > @ 60 mm. Ova uzidna uti¢nica
ie 3upliom cevi EN 20 spojena sa proizvodom tu§ iznad glave. (vidi str. 38 sl.
)

A\ Mrezni napon od 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz se mora osigurati uz pomoé
rastavljaéa (rastavnog prekidaga) kao i pomocu nadstrujne zastitne sklopke
(RCD / Fl) s nazivnom diferencijalnom strujom < 30 mA.

A Ispravljaé tipa 19769610 moze da sluzi samo za napajanje proizvoda

26031000.

Svaki drugi vid korisé¢enja vazi kao nenamenski. (Rizik snosi korisnik.) U namensku
upotrebu se raunaju uvaZzavanje uputstva za rad i montazu kao i postupanije u
skladu sa navodima koiji se ficu &id¢enja i popravki. Proizvodaé / distributer ovog
proizvoda ne preuzima odgovornost za povrede ili tete koje nastanu kao posledi-
ca nestruéne montaze odnosno nestruéne upotrebe.

Instrukcije za montazu

* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama. (Instalacija prema standardu EN 1717)

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema
slabih mesta.

Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom staniju.

Spoijni kabl svetilike odnosno transformatora treba uvuéi u 3uplju cev (EN 20)
koriste¢i se pomagalom za uvlaéenje kabla.

Za montazu se sme koristiti samo standardizovani materijal.

Sve komponente moraiju biti lako dostupne.

Tehniéki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C

Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

transformator

Ulaz (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Izlaz (OUT): 12VDC/1A
Klasa zastite: IP X1
Serijski broj: 26031000 (vidi natpisnu plogicu)
Dimenzije: vidi stranu 32

Tezina: 8lg
Tehnicki podaci su identiéni sa podacima na odgovarajuéoj natpisnoj plogici
svetilike i transformatora.

Spojni kabl svetiljke / transformatora

Duzina kabla: 7m
Popreéni presek zile: oko 0,25 mm?
- Boja zile: crna (GND)
+ Boja zile: crvena (12 V DC)

Prikljuéak na transformator: Stezni priklju¢ak
Suplia cev za kabl: EN20
Ako se napojni kabl skrati, na njega treba postaviti stopice (hilzne) popregnog
preseka 0,25 mm? i duzine kontakta od 8 mm.

Zamena rasvetnog tela

* Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom staniju. Pri-
tom se napajanje mora sigurno odvojiti uz pomo¢ glavnog prekidaca il strujnog
utikaga.

Rasvetna tela moze da menja vlasnik.
98351000

* Zamena rasvetnog tela vidi stranu 41 SI. 1 -6

Katalogki broj:

* Svi rezervni delovi se mogu nabaviti isklju&ivo u specijalizovanim trgovinama.

Opis simbola

WI:I} Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
% Mere (vidi stranu 31)
|

7/ Dijagram protoka (vidi stranu 32)

01,2

Zastitno podrugéje (vidi stranu 32)

. transformator

Rezervni delovi (vidi stranu 44)

e
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v/
G

Ispitni znak (vidi stranu 38)

Ciséenje (vidi stranu 39) i prilozena bro3ura

26 K Montaza sa osnovna garnitura #26909180 vidi stranu 33

Montaza bez osnovna garnitura vidi stranu 36



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

I\ Dusistrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. ayne-
ne). Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

/\ EHtilkoblinger
Installasjons- og kontrollarbeid skal utferes av en godkjent el-fagbedrift som
overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101.

Ved el-installsionen skal de tilsvarende gyldige VDE-, nasjonale og EVU-
forskrifter overholdes.

Hele stremforsyningen utfares via en 230V/NPE/59Hz vekselstramtilkobling.

Installasjonen skal sikres ved hijelp av en jordfeilbryter (RCD/FI) dimensjonert
for en reststram p& < 30 mA.

Sikringens funksjon skal sjekkes regelmessig.

Omgivelsestemperaturen skal ikke vaere mer enn 50 °C.
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Det m& kunne garanteres, at produktet kan skilles fra nettet, f.eks.ved hjelp av
en fritt tilgjengelig kontakt eller ved hjelp av en allpolig bryter iht. EN 60335-1
ledd 24.3.

A\ Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomréde O, 1 eller 2.
A Transformator

/N Spenningsforsyningen med 12 V DC SELV kun via medlevert transformator av
typen 19769610. Transformatoren skal monteres beraringssikkert i en innfelt
boks pé& byggsiden utenfor omrédene O, 1 og 2. (se side 32)

A\ Transformatoren skal monteres i en innfelt boks med en diameter > @ 60 mm.
Forbindelse fra den innfelte boksen til dodedusj via et tomrgr EN 20. (se side
38 fig. 11)

A\ Stremforsyningen med 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz utferes savel ved hielp av
en skilleinnretning (bryter) som via en verneinnretning mot jordfeilstram (RCD /
FI) med en dimensjonert differensialstram p& < 30 mA.

A\ Transformatoren av typen 19769610 er kun egnet for spenningsforsyningen av
produkter av type 26031000.

Annet bruk utover det er ikke i henhold til bestemmelsen. (Risikoen ligger hos bruke-

ren.) Til bruk iht. bestemmelsen harer ogsé med at man tar hensyn til bruks- og mon-

tasjeanvisningen samt at man overholder rengjerings- og reparasjonsbeskrivelsen.
Produsenten / forhandleren il dette produktet pétar seg inget ansvar for skader
som resulteres av usakkyndig montering og/eller ikke forskriftsmessig bruk.

Montagehenvisninger

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige nor-
mer. (Installasjon iht. EN 1717)

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke
viser svake punkter.

Alt arbeid skal kun utferes i spenningsles tilstand.

Forbindelsesledning mellom lampen og transformatoren trekkes inn i tomreret
(EN 20) ved hjelp av en kabelinntrekkingsinnretning.

For montasjen skal det kun brukes standardmessig material.

Alle komponenter skal vaere tilgjengelige.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Transformator

Inngang (IN): 100-240V /50-60Hz/70-170 mA
Utganger (OUT): 12VDC/ 1A
Beskyttelsesklasse: IP X1
Serienummer: 26031000 (se typeskilt)
Dimensjoner: se side32

Vekt: 8lg
De tekniske data er identiske med angivelsene p& de respektive typeskilt for lampe
og transformator.

Forbindelsesledning mellom lampen og transformatoren

Kabellengde: 7 m
Ledertverrsnitt: omtrent 0,25 mm?2
- Lederfarge: svart (GND)
+ Lederfarge: red (12 V DC)
Tilkobling transformator: Klemmeforbindelse
Tomrer for kabel: EN20

Hvis forbindelsesledningen kortes ned, skal den utstyres med en lederendehylse pa
0,25 mm2 og en kontakilengde p& 8 mm.

Skifte ut lysmiddel

o Alt arbeid skal kun utfgres i spenningsles tilstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller nettplugg.

* Lysmiddel kan skiftes ut av brukeren.

* Ordrenummer: 98351000

o Skifte ut lysmiddel se side 41 Bilde 1-6

o Alle reservedeler skal kigpes i spesialforretninger.

Symbolbeskrivelse

WI:I} Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side 31)

Gjennomstremningsdiagram (se side 32)

01,2

Beskyttelsessone (se side 32)

. Transformator

_____ Tomrar

Servicedeler (se side 44)

e
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v/
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Prevemerke (se side 38)

Rengjoring (se side 39) og vedlagt brosjyre

K Montasje med Basissett #26909180 se side 33 27

Montasje uten Basissett se side 36
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A YkasaHus 3a 6esonacHocr

I\ Tlpu MoHTaXa TPS6BA AA CE HOCST PBKABMLM, 30 A CE MIGETHAT HAPAHSBAHMS
nopanu NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

A [Mo3BoneHo e u3nNon3BaHeTo Ha npoaykKra CaMo 3a KbMaHe, XMIiMeHa 1 uenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

/N He e noseoneHo neua, KakTo U BLIPACTHU C bUIUYECKM, yMCTBEHM U / Unu
CEH30PHM OTPAHMYEHMS Aa M3MON3BAT NpodykTa 6Ge3 Haasop. He e nossoneHo
M3MOM3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOMYKTA OT fMLA, YNoTPebmnm ankoxon mnm
apora.

/N Tpsbsa na ce M3BATBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBCKBATENS C YyBCTBUTENHM
yact Ha Tanoto (Hanp. ounte). Mexay pasnpbcksarens u Tanoto Tpsbsa na
Ce Cna3Ba [OCTATBYHO PA3CTOSHME.

A CB'I:PBBOHe KbM €JIEKTPUYecTBoTo

/N [lefHoCTUTE NO MHCTANAUMSTA M MHCIEKUMATA CEABA A BBAAT M3MLAHABAHM
oT oTOpM3MPaH enekTpotextuk npu cnassaxe Ha VDE 0100 Yacr 701 w IEC

60364-7-701.
/N Tlpu enektpouHcranaumsta Tps6sa 4a Ce CNA3BAT CHOTBETHUTE pasnopenbu
Ha VDE (Cuios Ha enektpoTexHuumte B [epmanms), Ha ctpanata m Ha EVU
(Ceto3 Ha enekTpocHABAMTENHMTE NPEANPHSTMS) B CLOTBETHO BANMAHATA MM
penakums.
LisnocTtHoTo 3axpaHBaHe ¢ TOK Ce M3BBPLBA C M3BOA 30 MPOMEHIIMB TOK
230V/N/PE/50Hz.
3awmrara Tps6Ba AA Ce OCHLIECTBM C MPEANA3EH WANTEP 30 OCTATbYEH TOK
(RCD/ Fl) c napametpumpat andeperumanet ok < 30 mA.
QyHkumsta Ha 3awmtata Tps6Ba Aa ce NPOBEPABA HA PENOBHM MHTEPBANM.
OckonHara temneparypa He 6uea na 6vae no-sucoka or 50 °C.
Tps6Ba na ce rapaHTMPA, Ye NPOAYKTLT MOXE Aa 6bae OTAENEH OT MPeXaTa
HAMpP. NOCPEACTBOM NpekbcBay Ha Bemukm nomtock no EN 60335-1 a6s. 24.3.

N -

TpaxchopmaTopst He 6rea Aa Gbae MOHTMPAH B AranasoH Ha sawwurta O, 1
mnm 2.

A TpaHncpopmarop

/N 3axpaxsanero ¢ Hanpexenue Ha 12 V DC SELV e nossonexo camo ¢
nocraBeHus ¢ Heto TpaHcdopmarop n 19769610. Tparcdopmatopst Tpsbea
na 6bae MoHTUPAH u3sbH auanasonu O, 1 1 2 B npenocTaBeHa or KnMeHta
pasnpenenurenta KyTus, KbAETO A € 3aLMTEH OT fokocsaHe. (Buxre ctp. 32)

/N BnoksT 30 30XpAHBAHE OT MPEXATA TPIBBA G C& MOHTMPA B PA3NPENENMTENHA
kytms > & 60 mm. Tasu pasnpenenutenta KyTs ce CBbP3BA C PA3NPbLCKBATEN
30 MABATA C MOMOLWTA HA KaHAn 3a nonarake Ha kabenu EN 20. (smxre crp.

38 ¢ur. 11)

/N Ceup3sanreto Ha Hanpesxerueto ot mpexara ot 100 - 240 V AC 50 - 60
Hz 1pa6Ba na ce u3BbPLKM ¢ NOMOLYTA HA cenapaTtop (MpekbcBay), KakTo
1 Ha npeanaseH wantep 3a octarbyet 1ok (RCD / Fl) ¢ napametpupat
andepeHuManeH Tok.

/N BrokeT 30 3axpaHBate of Mpexara ot n 19769610 e noaxoasiy camo 3a
30XPAHBAHE C HanpexeHue Ha npoaykra ot n 26031000 .

Lpyr sua ynotpe6a naum pasamyasalya ce oT Tasm ce CUMTa 3a He Mo
npeatasHaderme. (Pucka 3a Tosa Hocu notpeburensr.) Kem ynorpebara no
npenHasHaYeHMe CNAAa ChILO M CMA3BAHETO HA MHCTPYKLMATA 3a ynotpeba

1 PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX, KAKTO M CbOMIOAABAHETO HA OMMCAHMETO 3a
noumncTeaHe 1 pemonTH. MpounssoamTenst / pasnpoCcTpaHUTENST HA TO3M NPOAYKT
He MOeMa OTTOBOPHOCT 30 HOPAHABAHMS UMM LLETH, Bb3HWKHANM B CNEACTBME HA
HenpasuieH MoHTAX / HenpaeunHa ynotpeba.

YKazaHus 3a MOHTAXX

TpsbonposoamTe 1 apmaTypara Tpa6Ba AA C& MOHTUPAT, MPOMMST W NPOBEPST B
cvoTBETCTBME C BanmaHute Hopmu. (Muctanaums no EN 1717)

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 3Q
MHCTANMPaHe.

Mpu MOHTAX Ha MPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM CMELMANUCTM A CE BHUMABA 30
TOBQ, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LieNMs AMANA30H HA 3aKpenBaHeTo aa 6bae
pasHa (6e3 usmbkHanK Gy UNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKLMSTA HA
CTEeHATa A0 € NOAXOMSLLA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HAMa cnabu mecTa.

M3B'prIJBC]HeTO HQ BCMUYKM OEMHOCTM € NO3BOMEHO CAMO B CbCTOSHUE 6es
HanpexexHue.

lMpokapaiire cbp3saims kaben Ha namnata / TPAHCGOPMATOPA € MOMOLLTA HA
ypea 3a npokapeakxe Ha kabenu B kaHana 3a nonarate Ha kabenu (EN 20).

* 30 MOHTAXA € MO3BONIEHO ana 61:]16 M3MOJI3BAOH COMO CbOTBETCTBALY HA
cTaHoaptuTe martepuman.

* Bcuuku koMnoHeHTH Tp5|6BCl AOa OCTaHAT AOCTbMHM.

TexHUUECKN AAHHU

PabotHo HangraHe: makc. 0,6 MlMa
MpenopbumtenHo paboTHO HansraHe: 0,2-0,4 MMMNa
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
Mpenopbumtenta TeMmnepaTypa Ha ropeLLaTa BOAaA: 42°C

TepmuuHa aesuHpekums: makc. 70°C / 4 mun

MponykTsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

TpaHcpopmarop

Bxon (IN): 100-240V / 50-60Hz /70-170 mA
Usxon (OUT): 12VDC/ 1A
Bun 3awmra: IP X1

CepueH HoMmep: 26031000 (s $prpmenara Tabenkal)
Pasmepu: BMKTE CTp. 32
Terno: 8lg
TexHuueckuTe AQHHM CA MOEHTMYHM C AQHHWTE HO CLOTBETHATA pUpMeHa Tabenka
HO NAMNATA M TPAHCGOPMATOPA.

Cevpseaw kaben Ha namnara / TpaHcopmaropa

[vmxuHa Ha kabena: 7m
HanpeueH paspes Ha xunoro: npu6bn. 0,25 mm?
- LieaT Ha xmnoTo: uepro (GND)
+ Llgat Ha xunorto: yepseHo (12 V DC)
Cebp3saHe kbM TpaHchopmaropa: KnemHa Bpb3ka
Tpbba 30 nonaraxe Ha kabenu: EN20
Ako ce ckbeu cebp3BawmaT kaben, Tpsabea Aa 6GBAAT NOCTABEHW KPAMHM BTYNKM 30
xunata 0,25 mm?2 1 KOHTAKTHA AbAXMHA 8 mm.

CMSIHO HO OCBETUTESTHOTO THNO

* [13BbPLIBAHETO HA BCMUYKM NEMHOCTM € MO3BOMIEHO CAMO B CbCTOSHME Hes3
Hanpexehue. [py TOBa 30XPAHBAHETO C HaNpexeHue Tpsbsa na 6bae
pasneneHo CUrypHO C MOMOLLTA HA TNABHKUS MPEKbCBAY MM MPEXOBMS LEKep.

* [Notpeburenst MOXe AQ U3BLPLUM CMAHA HO OCBETUTENHOTO TANO.
98351000

* CMsHa Ha ocseTuTenHOTO Tan0 BuxTe cTp. 41 dumr. 1-6

* HometknatypeH Homep:

e Beuuku Pe3epBHM HACTM Ce 3aKynyBAT OT CNEUNANM3INMPAHHUTE MATA3UHN.

OnucaHue Ha cumBonUTe

WI:I} He u3non3eaiite cunimkoH, cbabpxauy ouetHa kucenmHal

Pasmepwu (suxre cp. 31)

1/ Ouvarpama Ha notoka (swxre ctp. 32)

01,2

OvanazoH Ha 3awmra (suxTe cTp. 32)

. Tpaxcpopmarop

_____ Tpw6a 3a nonaraxe Ha kabenu

0\@@ CepBusHM yactm (suxre ctp. 44)

KoHTtponeH 3Hak (suxre ctp. 38)

Moumcreane (suxre ctp. 39) 1 npunoxera Gpowypa

28 K MoHTax ¢ OcHoBeH Habop #26909180 suxxre ctp. 33

MoHraxk 6e3 OcHoBeH Habop BuxTe cTp. 36



Shqip

A Udhézime sigurie

/N Pérté evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit
duhet gé té& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave, 1€ higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat gé jané nén
ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

/N Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1€ trupit (p.sh. me syté) duhet
qé t& shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet qé t& mbahet njé distancé e
miaftueshme.

A Lidhja me rrjetin elekitrik

/N Punimet e instalimit dhe t& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elekiricist i
autorizuar duke marré parasysh VDE 0100 Pjesa 701 dhe standardin IEC
60364-7-701.

Gjaté instalimit elektrik duhen respektuar normat pérkatése t& VDE-sg, té shtetit
dhe t& EVU-sé né verzionin e tyre aktual

| gjithé ushgimi me energji elekirike realizohet pérmes nijé lidhjeje me rrymé
alternative 230V/N/PE/50Hz.

Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paijisieje mbrojtése kundér rriedhjes sé
rrymés (RCD/ Fl) me njé vlerésim t& rrymés diferenciale < 30mA.

e tij.
Temperatura e ambientit nuk duhet té jeté mé e larté se 50 °C.

Duhet t& garantohet qé produkti mund t& shképutet nga rrieti p.sh pérmes njé

celési shumé polar EN 60335-1 Abs. 24.3..

Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése O, 1 ose 2.

A Trafo

/A Furnizimi me tension 12 V DC SELV duhet gé t& kryhet vetém népérmiet
transformatorit t& dérguar t& llojit 19769610. Transformatori duhet t& instalohet
jashté zonés O, 1 dhe 2, né njé kuti shpérndarése, nén murore, t& ndértuar
dhe me mbrojtie kundér goditjes elekirike. (shih fagen 32)

A
A
A
A\ Sigurimi duhet t& kontrollohet né hapésira t& rregullta kohore pér funksionimin
A
A
A

A\ Transformatori duhet t& montohet né njé kuti e brendshme shpérndarése > @
60 mm né mur. Kjo kuti e brendshme shpérndarése lidhet me spérkatésja pér
kokén pérmes njé tubi bosh shtrimi EN 20. (shiko fagen 38 figura 11)

A\ lidhja e tensionit & rrietit prej 100 - 240 V AC 50 - 60 Hz duhet 1& kryhet
pérmes njé paijisieje ndarése (celés automat), si dhe pérmes njé paiisjeje
mbrojtése nga rriedhja e rrymés (RCD / FI) me njé rrymé té pércaktuar
diferenciale < 30 mA.

A\ Transformatori i tipit19769610 &shté i pérshtatshém vetém pér furnizimin me
energji t& produktit26031000.

Cdo pérdorim tjetér ose qé shkon pértej kétij qéllimi specifik do t& konsiderohet si
né kundérshtim me pércakfimet. (Rreziku merret pérsipér vetém nga pérdoruesi.)
Né pérdorimin sipas pércaktimit llogaritet gjithashtu edhe veprimi né pérputhje me
udhézuesin e pérdorimit/montimit, si dhe ndjekja e pérshkrimeve pér pastrimi dhe
riparimin. Prodhuesi/shitési i kétij produkti nuk merr pérsipér asnjé pérgjegjési pér
|&ndime ose démtime, & cilat lindin si pasojé e montimit t& gabuar/pérdorimit t&
gabuar.

Udhézime pér montimin

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollo-
hen sipas standardeve né fuqi (Instalimi sipas normave EN 1717)

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh
qé sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t& mon-
timit (nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje & pllakave), gé struktura
e murit éshté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe gé nuk paraget asnjé
piké t& dobét.

Té gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension.

Futni kabllon e lidhjes sé ndricuesit/transformatorit brenda tubit t& shtrimit (EN
20) me ndihmén e njé mjeti pér futien e kabllove.

Pér montimin lejohet qé t& pérdoret vetém material i standardizuar.

Té gjithé komponentét duhet & jené t& arritshém.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 60°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 42°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Trafo

Hyria (IN): 100-240V / 50-60 Hz / 70 - 170 mA
Dalja (OUT): 12VDC /1A
Lloji i mbrojtjes: IP X1

Numri i serisé: 26031000 (shikoni etiketén e modelit)
P&érmasat: shih fagen 32
Pesha: 81g
Té dhénat teknike jané identike me t& dhénat e paragitur né etiketén e modelit pér
ndricuesin dhe transformatorin.

Kablloja e lidhjes ndricues/transformator

Gijatésia e kabllos: 7 m
Seksioni i telit: afro 0,25 mm?
- Ngjyra e telit: e zezé (GND)
+ Ngiyra e telit: e kuge (12 V DC)
Lidhja né transformator: Lidhje me klema
Tubi i shtrimit pér kabllon: EN20
Nése kablloja e lidhjes shkurtohet, atéheré duhet qé kjo t& pajiset me kapikorta me
tub me seksion 0,25 mm? dhe gjatési kontakti prej 8 mm.

Ndérrimi i llambés

o T& gjitha punét duhet t& b&hen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension. Pér
kété duhet q& ushgimi me tension t& shképutet né ményré té sigurt pérmes celésit
kryesor ose duke hequr spinén.

* Ndérrimi i llambés mund t& béhet nga pérdoruesi.
* Numri i porosisé: 98351000
o Ndérrimi i llambés shih fagen 41 Fig. 1-6

* Té gjitha pjesét e kémbimit mund t& blihen vetém né dyqanin e specializuar.

Pérshkrimi i simbolit

%ﬁ:{} Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.
% Pérmasat (shih fagen 31)
i

1 Diagrami i qarkullimit (shih fagen 32)

01,2

Zona e mbroijtjes. (shih fagen 32)

. Trafo

_____ Tubi i shtrimit

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 44)

e
Rl

4

@ Pastrimi (shih fagen 39) dhe broshura bashkéngjitur

Shenja e kontrollit (shih fagen 38)

K Montimi me Kompleti bazé #26909180 shih faqen 33 29

Montimi pa Kompleti bazé shih fagen 36
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IN: 100 - 240 V
70-170 mA

2250
2150

IEC 60364-7-701
0, 1, 2 = Schutzbereich
0, 1, 2 = Zone de protection
, 1, 2 = Protected area

, 2 = Zona protetta

\T DIN VDE 0100 Teil 701 /
I
1

= Area protegida

= Veiligheidszone
Beskyttelsesklasse
Area de proteccéo
Strefa ochronna
Chrénénd oblast
Ochranné oblast
PRI X 8
3awWmTHAS 30Ha
Biztonsagi zéna
Suoja-alue
Skyddsomréde
Saugos zona
Zastitno podrugje
Koruma bélgesi
Domeniu de protectie
Eupog mpooraciag
Zasitno obmogje
Kaitse ulatus
Aizsardzibas zona
Zastitno podrugje
Beskyttelsessone
uanason Ha 3awmta
Zona e mbrojties
dle> dilio

’

’

’

’

’

’

’

’

’

’

min. 600 —p/

’

’

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1,
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
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IN: 100-240V
70-170 mA

OUT:

12VDC/ 1A
rot/rouge/red/rosso/rojo/rood/Red/vermelho/czerwony/Eervend/
Cervend/ 41 {1/kpachsiit/piros/punainen/réd/raudona/crvena/kirmizi/
rosu/kdkkivo/rdeéa/punane/sarkana/crvena/red/uepsero/e kuge/ sl

12 C/ 1A

IN: 100-240V
70-170 mA
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12VDC/1A

rot/rouge/red/rosso/rojo/rood/Red/vermelho/czerwony/cervend/
Cervend/£1.{f1/kpacksiit/piros/punainen/réd/raudona/crvena/kirmizi/
rosu/kokkivo/rdeda/punane/sarkana/crvena/red/vepseto/e kuge/ sl

IN: 100-240V
70-170 mA

v

P-1X

DVGW

SVGW ACS

WRAS ETA NF

26031000

AXOR
26031000, 26032000

e

3

Diese Leuchte wird verkauft mit
einem Leuchtmittel der Energie-

klasse:

A Ce luminaire est compatible avec des am-
poules des classes énergétiques: A+

Le luminaire est vendu avec une ampoule de la classe
énergétique: A+

Diese Leuchte ist
geeignet fir
Leuchtmittel der

Q

874/2012

AN This light fitting is compatible with bulbs from
energy classes: A+

The light fitting is sold with a bulb from energy class:
A+

38

I  Questo dispositivo & compatibile con lampa-
dine di classi energetiche: A+

Il dispositivo & venduto con una lampadina di classe
energetica: A+

F  Esta luminaria es compatible con bombillas de
las clases energéticas: A+

Esta luminaria se vende con una bombilla de la clase
energética: A+

M In deze armatuur passen lampen met ener-
gieklassen: A+

De armatuur wordt verkocht met een lamp met ener-
gieklasse: A+

BIR | denne lampe kan anvendes paerer i ener-
giklasse: A+
Denne lampe salges med en paere i energiklasse: A+

@ Candeeiro compativel com lampadas das
classes energéticas: A+
Inclui uma lampada da classe energética: A+

@ Oprawa jest przystosowana do zaréwek o
klasach energetycznych: A+

Oprawe sprzedaije sig z zaréwkq o klasie energetyc-
znej: A+

[ Toto svitidlo je kompatibilni se Zarovkami ener-
getickych ffid: A+

Toto svitidlo se prodévd se Zzarovkou energetické
tridy: A+

HE Toto svietidlo je kompatibilné so Ziarovkami
energetickych tried: A+

Toto svietidlo sa preddva so Ziarovkou energetickej
triedy: A+

B A ldmpatest a kévetkezé energiaosztdlyd
égdkkel mikadik: A+

A ldmpatesttel egyitt eladott égd energiaosztdlya:
A+

@  Valaisimessa voidaan kéytad seuraaviin ener-
gialuokkiin kuuluvia lamppuja: A+
Valaisimen mukana toimitettavan lampun energialuok-

ka: A+

BY | denna ljusarmatur kan lampor av féljande
energiklasser anvéndas: A+

Denna ljusarmatur séljs med en lampa i energiklass:
A+

M  Sviestuvg galima naudoti su iy energijos klasiy
lemputémis: A+

Sviestuvas parduodamas su lempute, kurios energijos
klasé yra: A+

IR  Ovo rasvietno tijelo kompatibilno je sa
zaruljoma ovog energetskog razreda: A+
Rasvijetno tijelo se prodaje sa zaruljama ovog ener-
getskog razreda: A+

] Acest corp de iluminat este compatibil cu
becurile din clasele energetice: A+

Acest corp de iluminat este vandut cu un bec din
clasa energetica: A+

Al To Qunomikd autd eivar cupBatd pe AapThpeg
evepyeiakng taéng: A+

To QurioTikd autd MwAeiTal pe \apmTApPa evepyeiakng
1aéng: A+

Al Tasvetilka je zdruzljiva s sijalkami naslednijh
energijskih razredov: A+

Ta svetilka se prodaja s sijalko energijskega razreda:
A+

@  Sellesse valgustisse saab panna jérgmiste
energiaklasside lampe: A+

Seda valgustit mitakse koos lambiga, mille energiak-
lass on: A+

MY  Sis gaismeklis ir saderigs ar 3adu
energoefektivitates klau spuldzem: A+

So gaismekli pardod ar 3adas energoefektivitates
klases spuldzi: A+

g rosa ocseturento Tano e crMecTUMO ¢
KPYLWKMTE OT eHEPr1iHM knacose: A+

TOBA OCBETMTENHO TAM0 Ce NPOAABA C KPYLIKA OT
eHeprueH knac: A+
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SW4 mm

SW4 mm
(4 Nm)
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Warnung vor heiBer Oberflichel
Attention & la température élevée & la surface!
Hot surface!

Attenzione, superficie molto caldal
iAtencién, superficie muy caliente!
Let op: heet!

Varm overflade!

Superficie quente!

Uwaga na gorqcq powierzchnig!
Pozor, horky povrch!

Pozor, hordci vzduch!

Ocropoxto! [opsuas nosepxHocts!
Vigydzat! Forré feliletek!
Varoitus kuumasta pinnastal

T T O777
Varning fér het ytal
Karstas pavirsius!
Upozorenje na opasnost od vrele povrine!
Sicak yizeye karsi uyari!
Atentie la suprafata fierbinte!
Mpoadomoinon: kaut emdaveal
Opozorilo pred vro&o povriinol
Kuum pealispind!
Bridinajums par karstu virsmul
Upozorenije na opasnost od vrele povrsine!
Varsel pga. het overflate!
lNpenynpeskaeHie 3a ropelua nosbpxHocT!
Paralajmérimi pér sipérfagen e nxehté!

Al b
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| ansgrohe

EG-Konformititserkldrung im Sinne der
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Hansgrohe SE
Auestr. 5-9
77761 Schiltach,
Deutschland

Hansgrohe SE Postfach 1145 77757 Schiltach

erklart hiermit, dass die nachfolgend bezeichneten Brausenkdpfe der Serie Axor Nendo aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart, sowie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfithrung den einschlédgigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produkts
verliert diese Erkidrung ihre Glltigkeit.

Produkt: Brausekopfe
Vorgesehener Verwendungszweck: personliche Hygiene
System der Konformitdtsbescheinigung: 4
Modell / Typ: Axor Nendo Kopfbrausen
| Kenndaten: Art. Nr Beschreibung
26030xx0 Ax Nendo Kopfbrause m. Brausearm und Beleuchtung Eco Smart
26031xx0 Ax Nendo Kopfbrause m. Brausearm und Beleuchtung
26032xx0 Ax Nendo Kopfbrause m. Deckenanschluss und Beleuchtung
26033xx0 Ax Nendo Kopfbrause m. Deckenanschluss und Beleuchtung Eco Smart
26909180 Ax Nendo Grundset fiir 26030xx0 + 26031xx0
xx = Oberflache
Nennspannung: 12vDC
Nennaufnahme: 5w
Schutzklasse: i
Schutzart: IPX5
Art. Nr. 26030xx0 +26031xx0 Wand Version
Art. Nr. 26032xx0 +26033xx0 Decken Version
Zulaufdruck: max. 0.6 MPa
Zulauftemperatur: max. 60°C (140°F)
Netzteil: Egston System Electronics
Typ: N1hKSW3, 19769610
Eingang: 100-240V AC, 50-60Hz
Ausgang: 12V DC, 12 W SELV
Montage 26030xx0 + 26031xx0 wahlweise mit Grundset
Art. Nr. 26909180
Einschlagige
EG-Richtlinien: EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG
- EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Angewandte
europaische Normen: DIN EN 60335-2-105/ A11:2010 IEC 60335-1:2010
DIN VDE 0100-701:2008 IEC 60335-2-105 / A1:2008
EN 61000-6-1:2007,
EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003 (EMV)
EN 55022:2006 + A1 :2007 (EMV)
EN 55011:2009+A1:2010 (EMV)
EN 55014-1:2006 + A1:2009(EMV)
EN 55014-2:1997 + A1:2001+A2:2008(EMV)
Prifstelle: Baumusterpriifung durch TUV Product Service GmbH

Daimlerstr. 40
D-60314 Frankfurt

Datum/Herstellerunterschrift: 16-04-2014

Angaben zum Unterzeichner: , U« ,,4 Jiirgen Grof} (stellv. Leiter R&D) ~f"
/ / , r_[‘_ ’ f

Hansgrohe SE - AuvestraBe 5.9 . 77761 Schillach’ - @erpdif - Telefdn +497836 510 - Telefax +497836 511300 - info@hansgrohe.com . &
www.hansgrohe.com - Handelsregister Amtsgericht Stuttdart HRB 740779 - USHIdNr.: DE 812782725 . Vorstand: Siegfried Génfllen JA H R E

{Vorstandsvorsilzender), Richard Grohe - (Stellvertretender Vorstandsvorsitzender), Marc Griggel, Frank Semling - Aufsichtsratsvorsitzender:

Klaus Grohe ansgiohe



ansgrohe

EC Declaration of Conformity according to
EC Low Voltage Directive 2006/95/EC

Hansgrohe SE
Auestr. 5-9
77761 Schiltach,
Deutschland

Hansgrohe SE Postfach 1145 77757 Schiltach

herewith declares that the following described Shower Heads Axor Nendo in our delivered version complies with the
appropriate basic safety and health requirement of the EC Directives based on its design and type, as brought into circu-
lation by us. In case of alteration of the product, not agreed upon by us, this declaration will lose its validity.

Product:

Intended use:

Shower Heads

Personal hygiene

System of the certificate of conformity: 4
Models: Axor Nendo Shower Heads
Characteristics: Art. No. Description
26030xx0 Ax Nendo Shower Head w. Shower Arm and Light Eco Smart
26031xx0 Ax Nendo Shower Head w. Shower Arm and Light
26032xx0 Ax Nendo Shower Head w. Ceiling Connector and Light
26033xx0 Ax Nendo Kopfbrause w. Ceiling Connector and Light Eco Smart
26909180 Ax Nendo Basic Set for 26030xx0 + 26031xx0
xx = Surface
Rated Voltage: 12v DC
Nominal Consumption: 5W
Protection class: mn
Degree of protection: IPX5

Art. No. 26030xx0 + 26031xx0 Wall Version
Art. No. 26032xx0 + 26033xx0 Ceiling Version
Inlet pressure:

Inlet temperature: max. 60°C (140°F)

Power supply pack:

max. 0.6 MPa (6bar)

Egston System Electronics

Type: N1hKSW3, 19769610
In: 100-240V AC, 50-60Hz
Out: 12V DC, 12W SELV

Assembly of 26030xx0 + 26031xx0:

optional with Basic Set

Art. Nr. 26909180

Applicable
EC-Directives: EC Low Voltage Directive 2006/95/EC

EC Directive of Electromagnetic Compatibility 2004/108/EC

Applicable

Harmonized Standards: IEC 60335-1:2010

IEC 60335-2-105 / A1:2008

DIN EN 60335-2-105/ A11:2010

DIN VDE 0100-701:2008

EN 61000-6-1:2007,

EN 55024:1998+A1:2001+A2:2003 (EMC)
EN 55022:2006 + A1 :2007 (EMC)

EN 55011:2009+A1:2010 (EMC)

EN 55014-1:2006 + A1:2009(EMC)

EN 55014-2:1997 + A1:2001+A2:2008(EMC)

TUV Product Service GmbH
Daimilerstr. 40
D-60314 Frankfurt

Testing Laboratory: Type examination by

Date / Authorized Signature: 7. ¥/ 16-04-2014

oh

Title of Signatory: Jirgen GroR (Deputy Leader R&D) o g
Hansgrohe SE - AuvestraBe 5.9 - 77761 Schiltach - Gérmany - Telefon +497836 510 - Telefox +497836 511300 - info@hansgrohe.com ; . W
www.hansgrohe.com - Handelsregister Amtsgericht Stutigart HRB 740779 - USHIdNr.: DE 812782725 - Vorstand: Siegfried GanBlen JA H R E
(Vorstandsvorsitzender), Richard Grohe - (Stellvertretender Vorstandsvorsitzender), Marc Griggel, Frank Semling - Aufsichtsratsvorsitzender:

Klaus Grohe
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97980000
O —— 98199000
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(12V /5W /416 mA / 2700 K)

4 \\wh/1000h 92182000
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